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O.M. Baciokosuy,
suKIa0ay
(Hayionanvnuii asiayitinuil yHigepcumem, Ykpaina, m. Kuig)

AHAJI3 KJIIOYOBUX XAPAKTEPAUCTHUK ®PA3ZEOQJIOTTI

V¥ nokymentax ICAO 3a3HayaeThcs, M0 iHGOpMaLis Ta BKa3iBKH, SKi
nepefalTbess B PamiooOMiHI, MarOTh JKUTTEBO BaKIMBE 3HAUEHHA [UIS
3a0e3nedyeHHs 0e3MeYHO] 1 MBUAKOI eKCILTyaTallil MOBITPSHOTO CYAHA .

PaniooOMiH - ycHe CHIKYBaHHSA, L0 3AIHCHIOEThCA Ha 0a3i JIEKCHKO-
TEPMIHOJIOTIYHUX «3arOTOBOK», MOBJEHHEBHX KIIIIE, 3aCTOCYBAHHS SKHX €
000B’I3KOBHM BiJIITOBIJTHO O BUMOT BEICHHS pa/lioNepeMOBHH.

3a3HaueHi NpaBUiia BU3HAYAIOTE!

- TOPSIOK BEACHHS Palio3B’s3Ky;

- 0COOJIMBOCTI BUKOPUCTAHHS CIIELiaIbHOI 1 HECTIeIiaIbHOT IEKCUKH;
- XapakTep 1 CTHIIb KOMYHiKaii;

- crnenudiky moOyJI0BH BUCIOBIIOBAHb;

- TEeMaTHUKy BHCJIOBIIOBAHb.

[IpaBunma 1 TumoBa ¢pa3zeonoriss MNpH3HAYEHI I CKOPOYCHHS

TPHUBAJIOCTI, YIOPSAKYBaHHS W IMiABHIICHHS HaIiifHOCTI paniooOMiHy B pamio-
Meperxax i 3a Ha3eMHUMH KaHayamHu 3B 513Ky opraiB KIIP .

SIKImo B poOOYMX CUTYAIiIX MOBHUH (DaKTOp 3yCTPiYaeThCs 3 EBHOIO
NepioNYHICTIO, TO BiJOYBAEThCS 3aPOBAPKEHHS] MOBHHX HOPM YCTaHOBAMH Ta
OpraHamy BJIaJiM, SKi TIOTIM 3a0e3MedyIoTh X JOTPHUMaHHS.

B ympaBniHHI TOBITPSHUM pPYXOM IPHKIAJOM TaKOi BCTaHOBJIEHOT
MOBHOI HOpPMH € (pa3eoyoris, CrelianizoBaHa MOBa, SKa BUKOPHCTOBYETHCS
MiJIOTaMU Ta aBiaJNCIIeTIEPaMHy IS 3A1HCHEHHS TOTO, 1[0 03HAYa€ OJJHO3HAYHE
i edextrBHE pagiorenedonne crninkyBaHHsa. Y IKAO lomatok 10 Tom 2 (2001)
MiATBEPKYETHCS BAXINBA (QYHKIIiS aHTIIIHCHKOI MOBH SK CIIIJIBHOT MOBH IS
apiamii. PamioTenedoHHUil 3B'I30K «HMOBITPS-3eMIID» 3MIIHCHIOETHCS MOBOIO,
SIKOI0 LIOAICHHO KOPHCTYETHCS BIAINOBIAHA HAa3eMHA CTaHIis, UM aHTITIHCHKOIO
MOBOIO .

OTxe, B ynpaBIIiHHI OBITPSHUM PYXOM, ABOCTOPOHHIH 3B'I30K
"MOBITps-3eMJIs1", TOIOBHUM YHHOM, 3/TiHCHIOETHCS 32 JIOTIOMOTOI0
crnemnianizoBanoi abo po6o4oi MOBH, BiTOMOT, SIK )pa3eostorisi.

KirouoBnMu xapakrepucTukamMu ¢pas3eoorii €:

- [Tomupene BUKOPHUCTAHHS HaKa30Bo1 GOpMH y MOBITOMIICHHSIX
aBiamucrieTdepa (depe3 Horo KepiBHY POJIb, KA BUSBISETHCS Y HAJIaHHI MIOTaM
IHCTPYKIIT I[OJI0 MAHEBPIB Ta JO3BOIIB ):

Hampukiam, “turn Right” and “climb 3000 feet” , a ve “we would

” Ta iH.

ELINT3

liketo turn”, “you should climl
- OOMexeHa KUTBKICTB 3alTUTAIBHAX Ta 3allepedHHX (GOpM.
- Maiike MoBHa BiICYTHICTh MOJATEHUX JIIECTIB.

- BingcyrtHicTh apTHKIIIB:
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Hampukiazn, “request Right turn”, “ heading 310", aHe “ requesta
Right turn” or “the/your heading is 310”.

- BincyTHicTh 0cO00BHX 3aliMCHHUKIB!

Hampukiazn, “ request Right turn” | “ turning Right” , “ will report” , a

CLITe

He “l request”, “we are turning” uu " we/ | wil report”, Ta in.

- BincyTHicTh TpUHMEHHHUKIB!

Hampukian, “departure runway 2 8” ta “climb 3000 feet” , a He
“departure from runway 28” gu “climb to 3000 feet”, Ta in.

- BiacyrHicTs monomixkaoro gieciaosa be ta have y ¢popwmi [be

+ IiENpUKMETHUK MUHYIIOTO 4Yacy], y dopwmi [be + -ing] Ta y dpopmi

[have + nienpukmeTHHK MHHYJIOTO Yacy |:

nanpukian, “Right turn approved” ta “cleared for take-off ” , «

turning Right” , a me “Right turn is approved”, “you are cleared for

take-off” um “we are turning Right”, Ta in.

- CyOcTaHTHBAITIS TOHSATH:

Hanpukiaa, “Right turn”, “multidirectional departure”, a He “you

should turn Right” uu “you will follow the multidirectional route”,

Ta iH.

- BukopucranHs By3bpKoCIIeNiasli30BaHOT, OJJHO3HAYHOT

Ta 4iTkoi Jekcukn ( Omu3pko 1000 pisHOMaHITHUX CIiB ):

Hampuknag, “QNH” |, “VFR” Ta “touch-and-go” Ta in.

- Bukopucranns  BifmoBigHOro QoHeTH4yHOro andamity B

aepOoHaBITaIlIITHOMY ITPOCTOPi:

Hampuknan, “golf charlie delta” |, “foxtrot bravo Xx-ray” Ta

“information India”, a e “GCD”, “FBX” un “information

17

- OcobnmBa BUMOBa UG :

Hampukian, “runway 0 6 ” , “Citron Air 3 2 4 5” ( ne “3”

BUMOBJISIEThCA K “tree”) , a He “runway 6” ( 6e3 “0”) um “Citron

Air 3245” ( ne “3” BumoBmsEThCA K “37).

TakuM YWHOM, CHHTaKCHYHI, JIEKCHYHI, ()OHETHYHI Ta CEMaHTHYHI
XapaKTepUCTHKH (pazeosorii poOssATh i1 iCTOTHUM 1HCTPYMEHTOM KOMYHIKaIii
Ui Tepefadi  OcHOBHOI  iHGopmamii, HeoOximHOi s 3abe3neyeHHs
OIITUMAIIBHOTO Ta GE3MEYHOr0 YIPABIIHHS MOBITPSHUM PYXOM.



Taspunenxo K.M.
cmapuull 8UKIa0ay,
Hayionanenuii mexuiunu ynigepcumem Yxpainu « KI11»

POJIb HABYAJIBHUX IIJIAHIB Y ®OPMYBAHHI HPOG’ECIFIHI/IXJ
3ATAJIBHOKYJIbTYPHUX IHIOMOBHUX KOMIIETEHTHOCTEHN
BUITYCKHHUKA BHUIIIOI'O HABYAJIBHOI'O 3AKJIALY

V menaroriuHiii AisTBHOCTI KOXKEH BUKJIagad € HE TUIBKU HpodecioHaioM,
ane i ocobucrictio. lle meMOHCTpyeThCs, mepiI 3a Bce, B HOro 34aTHOCTI A0
IUIaHYBaHHS W OpraHizaliii HaB4aJIbHOTO MPOIIECy, IO BUMArae BiJ Iejarora He
TINBKH  TpodeciiHOl KOMIIETEHTHOCTI, a I 0coOHCTOI 3aliKaBIEHOCTI B
pe3ynbTaTax TeqaroriyHoi isuibHOCTI. OCOONMBE 3HAYCHHS MNPHIIIAETHCS
IUTaHYBaHHIO IIPH NPOBECHHI 3aHATTS 3 IHO3EMHO{ MOBH.

BaxkxanHs BuKIajgaya HamaTd 3aHATTIO JIOTIYHOCTI, IOCHIZOBHOCTI i1
CHCTEMHOCTI HPH3BOJMTH IO TOTO, WO IUIAHYIOYM LUK 3aHATh 3 IICBHOI
TEeMaTHKH, BUKJIa/lay parHe BUATH 3a paMKH MiAPYYHUKA 1 IPOTPaMH, 3aTy4UTH
IOJATKOBHM Matepiaj, pO3pOOHTH Cepil0 B3AEMOIOB'SI3aHUX 3aHATH, SKi
00’ €THYIOTBCSL TICBHOIO METOI0. TOMy CIii peTenbHO BinOUpaTH MaTepian At
HaBYaHHS, TpPYyIyBaTH HOro 3a TeMaMH, pyOpHKaMH I IIOCTaBICHHMH
3aBIaHHAMH.

IInaH 3aHATTS 3 YWTAaHHA Ma€ BiANOBIZATH METi OBOJIOJIHHS PI3HUMH
BUJaMHU YHTAIBHUX TEXHIK 1 O3HAHOMJICHHIO 3 IHIIIOMOBHOI KYJBTYPOIO,
OCKIUTBKH BHITyCKHHK TOBHHEH BMITH PO3YMITH 3HAU€HHS KYJIBTYpH K (popMu
JrozickKoro icHyBaHHA. Cepen mpodeciiHiuX KOMIETEHIN CITif] TAKOK BUALTHTH
TOTOBHICTh /10 BUKOPUCTAHHS CHCTEMATH30BAHUX TEOPETUYHUX Ta MPAKTHYHHX
3HaHb [ BU3HAYCHHS 1 BUPIIICHHS TOCTiJHAIBKUX 3aBIaHb B TaTy3i OCBITH.

[InaH 3aHATTS, SK NPABUIIO, BKIIOYAE BIPABH JEKCHYHOTO i TPaMaTHYHOTO
XapakTepy, Ha 3aCBOEHHS MOBHOI'O Marepiajly, MOIIYK B TEKCTi aHITIHCBKHX
eKBIBaJICHTIB, 3BOPOTHIll 1 HaBUANBHUI INEpeKaay, 3alOBHEHHS IPOIMYCKIB,
BHUITUCYBaHHS 3 TEKCTy CJiB 1 TpaMaTHYHUX KOHCTPYKIIH BIiIMOBITHO M0
3aBJaHHS; BIOPAaBU MJIS MEPEBIPKH PO3YMIHHA TNPOYUTAHOTO (HANPUKIA,
BITHOBUTH XPOHOJIOTIUHHMII TOPSIJIOK OIMOBINAHHS, 3HAUTH B TEKCTi OIKC repos,
CTaBJICHHS aBTOpa JO IIPOYMTAHOI0); 3aBJaHHS Ha CTWIICTHYHMI aHaIi3
(HampuKiIan, TPOAHANI3yBaTH POJIb JIPUYHUX BiJCTYIIB, CHMBOJIB, IHIIHX
CTHJIICTUYHUX MPHHOMIB B OIICI XapaKTepy TepoiB Ta IXHIX CTOCYHKIB).

MeTa 3aHATTS 3 YUTaHHA, SK MPaBHIO, MOJSra€ B HaBYaHHI aHANi3y
XyIOXKHBOT i mpodeciiiHol JiTepaTypy i pO3BUTKY BMiHHSI ()OPMYITIOBATH CBOE
CTaBJICHHS JI0 NTPOYMTAHOTO, & TAKOXK Y PO3BUTKY Y CTY/ACHTIB KOMYHIKaTHBHOT
KOMIIETEHIIii Ha OCHOBI MPOYNTAHOTo Marepiaiy. Bukopucranus Giorpadiuyanx
MaTtepiajiB i OMUC iICTOPHYHOTO Ti1a, PopMyBaHHS 0COOMCTOCTI TOJIOBHOTO TE€POs
/repoiB INPOYMTAHUX TBOPIB, iH(GOpMAmis INPO aBTOpa  INPHU3BOJUTH [0
OBOJIOIHHS COIIOKYJIbTYPHOI KOMIETEHITI€IO.

Kosxen ypok Mae ckimajmatucs 3 IEKUIBKOX YacTHH, HANPHUKIA®: poboTa 3i
CIIOBHHUKOM, pPOOOTa 3 CIOKETOM, aHAJI3 TEKCTy, XapaKTepPUCTHKa TIepoiB,
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CTHCIHH IepeKa3, ONUC ICTOPUYHOrO Tia Ta iHIN. BaximBoio mepeBaroro
TEXHOJIOT1i HaBYaHHA aHAJIITHYHOTO YUTAHHS, € il OpieHTallis Ha cCaMOHABYaHHS,
Ha HaBYaHH]d 4YWTaya BMIHHIO CTaBUTH Ba)KIMBI NUTAaHHA NpPH aHaNi3i
JiTepaTypHOro abo TEXHIYHOrO TeKTy, OauuTH iHdopmalito, 3aumdppoBaHy
aBTopoM. Ilicist BUBYEHHS TBOPYOCTI MHCBMEHHHUKIB CTYJEHTH MOXKYTh
NPOJOBXUTH BHBYATH CaMOCTIHHO okpeMi ¢aktu Giorpadii i TBOpH aBTOpIB y
paMKax HayKOBO-TOCITIJHOI AisUTEHOCTI Ta BUCTYIATH 3 TOTIOBIISIMIL.

Takok BaXJIMBUMHM € 3aHATTS 3 NPAKTUKW aHMIIHCEKOI MOBH UL
00TOBOPEHHS XyIOXKHIX Ta JOKYMEHTATGHUX (iTbMIB, a TAKOXK ayxioMarepiaiiB
JIeKUil 1 HOBUH Ha MDXKXHApOAHY ¥ CyCHUIBHO-TIONITUYHY TeMaTuKy. MaTepianu
JUISL TIeperyisiay 1 TpOCIyXOBYBaHHsS CIiJl 3IPYNOBYBaTH 3a TEMaTHYHUM
O3HAaKOW. MOKHA 3aCTOCOBYBATH BHCTYIIM BHIATHUX MOJNITHYHHX 1
TPOMAJICHKUX [Iis4iB, TEKCTH MPO iCTOPUYHUX 0COOMCTOCTEH, eKpaHi3alii TBOpiB
QHTJICBKUX Ta aMEpHKAaHCHKUX NMHCHMEHHUKIB, Marepiaau AJsi 0OroBOPEHHS
HeperysIHYTHX (QLTBMIB i IPOYUTAHUX KHUT.

Ii dineMu BimoOpaxaroTh yHIKaJIbHI KyJbTYypHI OCOONMBOCTI KpailHU MOBH,
IO BHBYAETHCA, MO JA€ TIPHUBIM Ul OLIbII TTHOOKOTO BUBYCHHS 1 aHANI3y
KyJIBTYPOJIOTIYHUX MpoOieM, crpuse (QOpMyBaHHIO BTOPHHHOI MOBHOI
0COOUCTOCTI CTYAEHTIB, IO JO3BOJHUTH IM OPTaHiYHO BIHCATHCS B IHIIOMOBHE
cepeoBHLIC i KYIbTYpPY, BITUyTH ce0e iX YaCTHHOIO.

BukopucranHs aBTEHTHYHHX ayJio MaTepialiB Ha 3aHATTI MiABUIIYE
MOTHBAIlil0, CTBOPIOE €(pEeKT MNPHUCYTHOCTI B COLIOKYJIBTYPHOMY HPOCTOPI,
CIIOHYKa€ JI0 aKTHBHOTO BKIIOYEHHS B OOrOBOPEHHS IPOYMTAHOrO i
HEeperysIHyTOr0, CTUMYJIIOE Y4acTh KOXKHOTO B HaBYaJIbHOMY mporeci. Takum
YHHOM, e JIorIoMarae BUpIIIyBaTH 3aBIaHHs OBOJIOIHHS
3araJIbHOKYJIbTYPHHUMH KOMIIETEHIIISIMH.

3aBoaHHS U HaBUAHHS ayAifOBaHHIO, BKIIOYEHI B MOYPOUYHi PO3pOOKH, €
pi3HOMaHITHUMH 3a ¢opMoro i1 3microM. [lng QopmyBaHHS JEKCHYHHX Ta
rpaMaTHYHUX HABUYOK BHKOPHUCTOBYIOTHCS 3allOBHEHHS MPOIYCKIB IIPH
MPOCITyXOBYBaHHI, BU3HAUCHHs 3HAUCHHsI CJIOBA, BHOIp BapiaHTY MPOJOBKEHHS
nporno3uiii. TBopuwWit miAXix 1 caMOCTiIHUI BHOIp MOBHHX 3aco0iB
MPOTIOHYETHCSl TMPH BHUKOHAHHI 3aBJaHb Ha BHBYCHHS 1 aHali3 NPOYUTAHHX
CTaTeﬁ, BHU3HAUYCHHS TEMH YPHUBKa, Mipl(yBaHHfl 3 HOPUBOAY BHUCIIOBJIFOBAHH,
IIICKYCisl, BUCJIOBJICHHS BJIACHOT TYMKH Npo (GiTbM, IO crpusie GOpMyBaHHIO
COIIIOKYJIETYPHOI Ta JUCKYPCHBHOI KOMIETEHLil i Jgomomarae CTyaeHTam
(hopMyIrOBaTH OL[IHOYHI CY/DKEHHS PO NEperyisHyTe i IpociyxaHe.

TakuM 49WHOM, IUTA Opradizamii ¥ cucremaru3amii poOOTy BHUKIama4a i
CTYIEHTIB Ha 3aHATTI, HaBUaJbHI IUIAHK MalOTh BPAaxOBYBaTH MOTPEOH
BHUKJIaJa4a i CTYAEHTIB, HepeadayaTd BUKOPHCTaHHS CYy4aCHHX TEXHOJOTIH i
aBTEHTUYHMX  iHQOpPMATHBHUX  MaTepiadiB,  CIOpUSITH  (OPMYBAHHIO
KOMYHIKaTHBHOI, TpodeciiiHOi Ta 3araJbHOKYJIBTYPHOI ~KOMIIETEHTHOCTI,
3a0e3MeYyTH MOTHBALLIO | aBTOHOMHICTh Y HaBUaHHi.



Moseoea A1.0.,
doyenm, K.Qin.H.,
Hayionanenuti mpancnopmuuii ynieepcumem

JIHI'BOCOUIOKYJIbTYPHA IHOOPMALIST TA ii POJIb Y
BHUBYEHHI IHO3EMHOI MOBH

B HaBuaHHI 1HO36MHHX MOB Ha PiBHI OBOJIOJIHHS INEBHHUMH MOBHHMH Ta
MOBJICHHEBUMH HaBHYKAaMH JIOCHTh aKTyalbHHM € 3aryIMONCHHS B KyJbTYpY,
CHCTEMY CBITOBIJUYBaHHS i CBITOPO3YMIHHSI HapoOAay, MOBa SIKOTO BHBUA€ETHCS.
OcraHHIM YacoM, KOIM OCOOJMBOrO 3HaueHHs HaOyBae iges €IHOCTI Ta
IUTICHOCTI CBiTY, BU3HAHHSA 3arajbHOJIIOACEKUAX IIIHHOCTEH SK TOJOBHOTO
iMIepaTuBa €MOXH, pOJb I1HOKYJABTYpHOi iH(GopMaLii B NPAKTUIHOMY
OBOJIOZIIHHI 1HO3EMHOIO MOBOIO HE3MIpHO 3pocTae. BpaxoByrounm me MoKHa
CKa3aTH, [0 Yy BHITyCKHUKa-(imojgora moBHHHO OyTH cdopMoBaHEe Take
BIJHOIICHHS [0 KpaiHW, MOBa SKOi BHBYA€ThCA, sKe Oyno O MpoHH3aHE
NparHeHHsSM 0 BXOKEHHS B 11 JKHTTS, O CIIiBIEPEKHUBAHHI Ta €MOLIHHOT
cmiBy4acTi. Lle Mae OyTH HafOLIBII IIMPOKA 1 PIBHOCTOPOHHS Ta Pa3oM 3 TUM
JieTanbHa MOiHPOPMOBAHICTE PO KPaiHy i HAPOJI.

3Bakaloud Ha HEOOXIJHICTh 3aCBOEHHS CTYJICHTaMH 3HAYHOTO MAacHBY
JIHTBOCOLIOKYIBTYpHOI iH(OpMalii, JOIIIBHUM € BUKOPHCTAHHS iHIIIOMOBHOI
XyHaokHBOI JiTeparypu. 3okpema JI. [1. CMmensikoBa TOBOPUTH NPO BaXKIMBY
pOTb IHOKYJBTYpHOI iHGOpPMAIii B TNPAKTUYHOMY OBOJIOJIIHHI MOBOIO,
3BKAIOYM HA Te, IO B HAlml 4Yac 30LIBIIYETHCS HEOOXIAHICTh IIMPOKOI,
PI3HOCTOPOHHBOI Ta JAETadbHOI 00I3HAHOCTI MPO KpaiHy Ta HApOI, MOBa SKOTO
BUBYAETHCS. BOHa Takok Harojomrye Ha HEoOXiZHOCTI (OHOBHX 3HAHb, SKi,
BijoOpaxaroun  00’€KTHBHY  pealbHICTh, JONOMAraloTb B PO3YMiHHI
OpHTIHAIBHOTO XYJOKHBOTO TBOpPY. Jlo TOro 3 COLIOKYJIBTYpHI 3HaHHS,
3aCBOEHHI 4Yepe3 YHWTaHHS XyIOXKHBOI JITepaTypH, BiIpi3HAIOTHCS BEIUKOIO
MmimHicTO [3, ¢. 35]. B cBoro yepry E. M. Bepemarin 3a3Havae, mo JOIUHA,
3aCBOIOIOYH MOBY, OJHOYACHO IIPOHMKAE y HOBY HALIOHAIBHY KYJIBTYpY Ta
OTPUMY€E BeJIMYE3HE J[yXOBHE 0aratcTBoO, 110 30€piracTbCsi y MOBI, SIKY BUBYAE
[1, c. 56].

Cepenl NpPUYKMH, L0 3YMOBIIOIOTH 3BEPHEHHS [0 OPUTIHAJIBHHUX XYAOXKHIX
TBOpIB y HaB4aHHi iHO3eMHuMX MoB Bciig 3a JI. C. XKypaBnboBoro, MoxHa
Ha3BaTH TaKi, SK: 3HAHOMCTBO CTYJCHTIB 3 HAI[IOHATHFHOIO KYJIBTYpPOIO Hapoay,
MOBa SIKOTO BHUBYAETHCS, 3 YKIIAJOM JKUTTS Ta ECTCTUUHMMH HOpMaMH Haril, i3
CBOTOJICHHSM Ta ICTOpi€l0 KpaiHW BinOyBaeThcs dYepe3 XyHOXKHIN TBIp;
MiBUILCHHS IHTEpECY CTYACHTIB 10 BUBUCHHS iIHO3EMHHX MOB; O3HAHOMIICHHS
CTYICHTIB 3 «IIHCHUM iIeaJoM MOBHOi HOPMH», PO3BUTOK IIOYYTTS MOBH,
MOBHOI 3[J0Ta/IK, IiJBHUIIEHHS TX MOBJICHHEBOI KYJIBTYpPH; CIPHUSHHS PO3BUTKY
XyIOKHBOTO CMaKy, CTUMYJIOBAaHHS MHUCIEHHS, NpoOyIDKylouu acomiamii 3
OCOOMCTHM JKMTTEBHUM JOCBIJOM, BIUIMB Ha MOYYTTA Ta €MOLIi TUX, XTO
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HaBYAETHCST; (POPMYBaHHS MOBJICHHEBHX HAaBHUOK Ta BMiHb, II€pII 3a BCE Yy
MPOIIeCi YUTAaHHs Ta FOBOPiHHA [2, c. 39].

Crnin 3ayBaXWTH, L0 3arajbHEe PO3YMIHHS XYyIOXXHBOTO TBOPY CTYICHTOM
3aJIeXKHUTh Bil CYKYIHOCTI HOTO COIIOKYJIBTYpHHX 3HaHb. Bce pi3HOMaHITTS
KUTTS, Tpamulid, KyJAbTypH Ta XyHOOKHIH o0O0pa3iB MEBHOTO HAapoay
BitoOpakaeThcsi B HOTO CBITOMOCTI Ta BHPaKAa€eThCS 3a JIONMOMOTOIO MOBH.
Otxe, coLiOKyIbTYpHA iH(pOpMAIist MOXKe OyTH IPEICTaBICHOIO HA CIIOBECHOMY
piBHI, TOOTO JIEKCHYHUMHU OAWHHMIPIMH, OCKUIBKH caMe JIEKCHKa BBaXKa€ThCS
TOJIOBHUMH HOCieM iHpopManii, B Tepury depry mOHATh. Peamii — 1e
HOMIHATUBHI OJMHII, 32 DOIOMOTOI0 SKHX BiZOOpa)karoThbCs COLIOKYIbTYpHL
MOHATTA 1HIIOTO HapoAay. IcHye Oarato knmacuikariii peamniif, ajxe HaiiOiLmbII
MOUIMPEHOIO € TX YiTKUiA MOALT Ha ABI TPYIH: JCHOTATHBHU (200 Oe3eKBiBaICHTHY
JIEKCHUKY) — CJIOBA, 1[0 03HAYal0Th MPEIMETH Ta SIBUINA, SKi HE MAIOTh AHAJIOTIB B
IHOKYJIBTYpi, Ta KOHOTaTHBU — CIIOBA, SIKI HaOyJIH B HaHIH MOBI OCOOJMBUX,
JIOMATKOBHMX 3HAUEHb, IO IPYHTYIOTHCS Ha KYJIBTYPHO-ICTOPUYHHX ACOLiallisX,
NpUTAMaHHUX JIMIIE [iif KynsTypi. HalOinbI cyTTeBe B HAIllOHANBHIH KyIbTYpi
BiZIOOpaKaroTh ICHOTATUBHI pealii, X04a i CKJIQJal0Th HEBEIMKHN BiJICOTOK Bij
3arajbHOTO YHCIIA CIIiB, 110 aKTHBHO BXKHUBAIOThCs [4, ¢. 86].

ComiokynpTypHa iH(MOpMamis MOXE TaKOX IepeJaBaTHCS BUIBHUMH
CJIOBOCIOJTyIEHHSAMH Ta (ppa3eoaorisMaMH €JHOCTSIMU 3 YaCTKOBUM Ta IIOBHUM
MEPEOCMUCIICHHSIM CTPYKTYPHHX KOMIIOHEHTiB (ilioMammu); amro3isiMu  Ta
aOpUCTUYHOIO JIEKCHKOI0. 3 TOYKM 30pY CTHJIICTHKH COLIOKYJIBTYpPHY
iHpopMallifo MOXHAa BHpPA3UTH 3a JIONOMOIOI0 JIEKCHKH BHCOKOTO CTHIIIO,
PO3MOBHOI Ta HEHTPaJbHOI, BKIIOYAIOYH MPOCTOPIvYsl Ta CICHT. [HITy 4acTuHy
iHpopMawil B COLIOKYNbTYpHiH iH(pOpMaNlii XYZOXKHIX TBOpax CKJIAadaloTh
VSIBIICHHS, TTOHATTS Ta acomiallil, SIKi BOHW BHKJIHMKAIOTh, OMHAK HE 00OB’SI3KOBO
BUpaKEHI 3a JIOTIOMOTOI0 HOMIHATHBHUX OJWHHIG 3 HalliOHAJBHO-KYIBTYPHUM
KOMITIOHeHTOM. DOHOBI 3HaHHS, a00 CTEPEOTHUNH BigOOpakeHHS pearbHOL
IHCHOCTI, XapakTepy COLiaNbHUX BiTHOCHH, TPAIWIiH, PUTYyaliB, MPaBUII, IO
CKJIAJIKCSL B CBIZIOMOCTI HApOJy Ta BUPA3WIIUCS B MOBI, POSIBIISIIOTECS HE TLTBKH
BizOOpi cIiB, aje # B 1X 3B’sI3KaX Ta CHONYYEHHsX, TOOTO B caMiil CTpyKTypi
¢dopmyBanHs Ta QopmymoBaHHs AyMmkd [5, c. 120]. TakuM YHHOM, MOXHA
3poOHTH BHCHOBOK, IO COLIOKYJNbTYpHa iHQOpMaIis B TeKCTax Moxe OyTH
eKCIUTIMTHOI (MOBHOK) Ta  iMIDninuTHOIO ((poHOBOK). KpiM TOTrO, BCIO
COLIIOKYJIBTYpPHY 1H(QOpMAIlif0 TMOIUIAIOT, Ha JBI TPYNH:  HAaI[lOHATBHO-
crenudiuHy Ta iCTOPUKO-KYIBTypHY, 200 CHHXPOHIYHY Ta IiaxpOHIYHY, Xo4a
LeH TIOJIIT 1 IO YMOBHHIA.

[lpn BuBYEHHI iHO3eMHOI MOBH, HOBa MOBa BHCTYIAa€ B SKOCTi 3aco0y
3aJIy4€HHs JIFOJUHH JI0 iHIIOI HalioHaIbHOT KynbTypu. OTxKe, AyXKe BasKIIMBOIO
€ COLIOKYyNbTypHa iH(MOpMallis, Ky CTyJSHT CIpHHAMae 3 PI3HUX IKepedn, i
OJHVM 3 HaWBAXJIMBILIMM BHUCTYNA€e XyIOXHsA Jjiteparypa. Jlo Toro x
BUKOPDHUCTaHHS y HPOLECi BHUBYEHHS MOBH XYAOXKHBOI JITEpaTypH CIpUsE
iIBUIIEHHIO IHTEpeCy CTYIEHTIB 10 HaBYAHHSI.
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Ilaziopa H.B.
Jlokmop nedazociunux Hayk, doyenm,
3asidyeau kagheopu agiayitinoi aHeniticbKoi MOGU

Hayionansnozo asiayitinoeo ynieepcumemy

norJjsiin HAYKOBIIB HA ITPOBJIEMY BUBUEHHS
®AXOBHUX JAUCHUILIIH AHIJIICHKOKO MOBOIO

HeoOxingHicTh OyTM KOHKYPEHTHHMHM Ha pHHKax 30yTy akTyalisye
MHUTaHHS A0 BCiX 0€3 BUKIIIOUEHHS KpaiH MiATOTOBKHM KOMIIETEHTHHX KaJpiB,
371aTHAX TPO(dECiifHO MiATH, NPOAYKYBaTH HOBI 3HAaHHSI 1 MLIHHOCTi, MIO
HEMOXXJIMBO 0e3 e(pEeKTHBHOI OCBITHBOI CHUCTEMH. AHAJOTIYHI BHUMOTH IS
CTBOPEHHSI SIKICHO HOBOi Mozeni (opMyBaHHS (axiBIs AeKIapyrooTscs Pamoro
€Bporny, €BporeiicbkkuM coro3oM Ta iHcTUTYyTOM ocBitH FOHECKO. IIpe3nneHt
AITH VYkpainn, akagemik AITH Ykpainu B. Kpeminb, Xxapakrepu3ytoun 0CHOBHI
saraybHOIMBLII3amiiHl Teaaenmii XXI| cToiTrs, iX BIVIMB Ha XKUTTEISUILHICTE
JIOMWHU W CYCHiIbCTBA (TEHICHINS IO TJ00ati3amii CyCHiIbHOTO PO3BUTKY,
nepexiJ Bif iHAyCTpiaJIbHUX 10 iH(GOpMamifHMX TEXHOJOTiH), BH3HAYAE P
NpIOPUTETIB CYYacHOi OCBITH: 3a0e3NeyeHHs BHCOKOI (YHKLIOHAJIBHOCTI
JIOAWHA B HOBHX YMOBax; 3a0e3MeueHHs ONTHMAbHOTO OajaHCy MiK
JOKaTbHUM (TaTpioT CBO€l KpaiHW) 1 rnobanmsHUM (TPOMAASHUH CBITY)
dbopmyBaHHAM ~ JrONWHW;  (GOPMYBaHHS  HAa  3arajlbHOCYCIUIBHOMY
IHAMBiAyalbHOMY pIBHSAX pO3YMIHHA JIIOJWHM SIK HAWBHINOI IIHHOCTI;
dbopMyBaHHS y JIFOOMHI 3MATHOCTI J0 CBigoMoro i  edeKkTHBHOTO
(GyHKIIOHYBaHH B TJI00ATi30BAHOMY CBITi; MiHIMI3alis acHMeTpii Mix
MarepiajbHICTIO 1 IyXOBHICTIO, (OpMyBaHHsS KOHCTPYKTHBI3MY 5K OCHOBH
KUTTEBOT mo3uii [1, ¢. 10 — 17].

Huni B YkpaiHi ekKOHOMiIYHI YMOBU pPO3BHTKY BUMAraroTh Bif (haxiBIiB
BOJIOZIHHS aHTTIHCHKOIO MOBOIO JOCTaTHHOIO MipOIO IS YCIIIIHOTO BUKOHAHHS
BHUPOOHMYNX 3aBJaHb, HEMEPEPBHOTO MPO(ECifHOro Ta 0COOHUCTOTO PO3BHUTKY.
OpnHak, BH3HAYAJIBHOIO XapaKTEPHUCTHUKOIO CYJacHOTO CYCIIBCTBA € Te, IO
aHrijificbka MOBa HaOyBae OCOOJIMBOrO 3HAYECHHSA Y IOEJHAHHI 3 IHIIMMHU
npodeciiHNMU 3HaHHAMH Ta HaBUYKaMH. Y I[bOMY KOHTEKCTi iHTepecC BUKINKA€E
JIOCBIJ] Y HaBYaHHI aHIJIiHCbKOI MOBH, sIKa BUKOPUCTOBYETHCS ISl BUKJIAJCHHS
(daxoBUX TpeOMETIB y IIKOJaX Ta BHIIMX HAaBYAJIBHUX 3aKiagax. Taku
METOJMKM 3aCTOCOBYIOTBCS B JAESIKHX 3akiafgax Ykpainw. Hanpuxman, B
HarmionansHOMY aBialliifHOMY YHIBEPCHUTETI B paMKax aHTJIOMOBHOTO TPOEKTY
BUKJIAJaHHS BCIX JUCHWIUIIH, BKIIOYalo4ud (HaxoBi, BiIOYBAETbCS ITUIIE
AHTJICHKOI0 MOBOIO. AJle 3 METOIO MOJIIIIICHHS SKOCTI HaBUaHHS, el Iporec
noTpedye MOCTIHHOrO YHOCKOHAJICHHSA, Ha OCHOBI PETEIbHOTO BHUBYEHHS
MexaHi3MiB e(eKTHBHOI Iojaui Ta 3acBOEHHS HOBOI iH(pOpMawii HepigHOo
MOBOIO.
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Mu BBa)ka€MO 3a JIOIUTBHE CIIPSIMYBATH HAIly yBary Ha JOCBiJ| IHITHX
KpaiH, B IKHX HAaBYA€ThCS 3HAYHA KUTBbKICTh CTYIEHTIB 31 BChoro city. Ilopsz 3
UM 3a3HA4YMMO, 10 IMIUIEMEHTallisl HaBYaJbHHMX CTpaTeriil iHmuX KpaiH 0e3
BpaxyBaHHsS MiCLEBOi KyJabTypu Ta creuu¢iku, MOXKe MPHU3BECTH [0
MOTVIMOIEHHS COLiaTbHOI MPIPBU MIX MPEICTaBHUKAMU HalliOHATbHUX MEHIINH,
COIIAIbHO HE3aXHUIIEHNMH TPOMAASHAMH Ta €NITHUMH TIpyHaMd HAaCEIeHHS.
Tako>x BayKJIMBO ITaM’ATaTH, [0 HEMOJXKJIMBO BHMaraTi OJHAKOBUX pPe3yJIbTaTiB
BiJl BCIX CTYZEHTIB 0€3 BpaXxyBaHHS IXHBOTO COLIAILHOTO MTOXOUKEHHS, PI3HHIL
B IIITOTOBIII Y 3aKJiaJlaX MPUBATHOI Ta JAep:KaBHOI OCBITH [2, c. 98].

Tak, mpoaHaii30BaHi MaTepiald CBiA4YaTh, IO CTYIACHTH IHIINX, HE
AQHITIOMOBHHX KpaiH, fAKi BCTYHAalOTh [0 HaB4YaubHUX 3akmanis B CIIA
MOTVIMOIIOIOTh AHTMIIHCHKY WA Yac BHBYEHHS IHIIMX JWCHMIUTIH. barato
saknaniB B CLIA 3abe3meuyroTh TakuX Y4YHIB (SKi Ha3HBAIOTbCA CTYICHTH
anrmiiicekoi moBu (English language learners), cnyxGamu aHrIIOMOBHOI
HIATPUMKH 3 3aIydeHHSM CIeHialbHO IiATOTOBJICHUX YUYHUTENIB aHTITiHCHKOT
MOBH JUIsl {HIIOMOBHUX CTyIeHTiB. CIIOYaTKy BH3HAYA€THCS PiBEHb BOJIOJIHHS
CTYJICHTOM aHIJTIHCHKOIO MOBOIO 32 PE3yJlbTaTaMH TECTy (SK «IIOYaTKOBHII»,
«CepemHil», «IMOTIHONCHHU»), MICIAs HYOro UIs CTYIOCHTIB OPraHi3yHOThCS
3aHATTA I PO3BUTKY (OHETHKH, IIOLIMPEHHS CIIOBHUKOBOTO —3aracy,
PO3YMIHHS  CHHTAaKCHYHHX  KOHCTpYyKUiii. OpHOYacHO  BeluKa  yBara
HPHUIUIAETHCS PO3BUTKY HAaBUYOK CIyXaHHs, TOBODIHHS, YUTaHHS Ta MHCHMA.
OpnHak, HEOOXiTHO MPUIHATH OO yBarm TOM (akT, IO CTYIEHTH IPOBOIATH
OiNIBLIICTh CBOTO HABYAJIBHOTO JHS Y KIIaCHUX KiMHATaxX, BUBYAIOUM aKaJeMiuHi
JMUCHHUILTIHY i1 KEPIBHUIITBOM YUYHTEINIB, SIKi HE MaJH CICIiaJbHOT MiATOTOBKU
JUIsL poOOTH 3 IHIIOMOBHMMH CTYJIEHTaMH, IO MOXKE CHOBLIBHIOBATH HPOIEC
BUBUYCHHSI aHTITICHKOI MOBH [3, c. 86].

Y movarkoBux mkonax ans yuHiB ELLS mpoTsrom meBHOTO mepiomy
gacy (OpPMYIOTHCS HEBENIWKI TPYNU s BUBUEHHS aHTIIHCHKOI MOBH [
KEpiBHUITBOM CHEUIATFHIX YYUTENIB. Y CepeiHiil MKOIi MepIIoro Ta APYroro
CTymeHs Taki y4Hi  OJEpXKYIOTb  JOJAaTKOBE HAaBYaHHI  pa3oM 3
3araJlbHOOCBITHIMU mpeaMeTamu. Jleski IIKONM 3alpOBaJWId  «ITOJIETIICHE)
BUKJIaJaHHsl aKaJeMIYHUX IUCLUILIIH 3 MEHIIMMU JIIHIBICTUYHUMH BHMOI'aMH
JUIL TaKUX Y4YHIB Ta 3a0e3Me4yioTh [OAAaTKOBY MOBHY MIiATPUMKY IS
OBOJIOJIHHS BXKIUBUMH MOHATTSAMH 3 IIUX JUCLHUILTIH.

Xoua mpolec HaB4aHHs 3a JOMOMOTOI0 aHTJTIHCEKOT MOBH IMILTILIUTHO
noTpedye BHBUECHHS Oe3MOCEpeJHRO MOBH HABYAHHS, L€ HE 3aBXKIU POOUTHCS
«IBHO» B IOKoyi. HaBWYKM TNHChbMa, YHWTaHHS, CIyXaHHS Ta TOBOpPIiHHA
QHTJIIHCHPKOI0 MOBOKO CHPHSIOTH HABYAaHHIO, aje¢ BOHM aBTOMAaTHYHO HE
3aJI0BOJIBHSAIOTh JUBepcH(iKOBaHI MOTPeOM y BHUKOPHCTaHHI MOBH y MeKax
HABYAJIbHOTO IUIaHY Ta PO3YMiHHS 1HIIUX AUCHMILIIH.

[Ipy HaBYaHHI IHIIMX MPEIMETIB 3a JOMOMOTOI0 AHIJIHCHKOI MOBH
yuutens (GaxoBMX MUCLMIUIIH HE MAalOTh JOCTATHHO HAaBMYOK Ta 3HAHb I
MOSICHEHHS TIPABIJI aHIJIHICEKOT MOBH, 1 BOHM PO3JUISIOTH 3HAHHS 3 JUCHUILTIHH
Ta MOBHI HaBHYKH JUIS Ipe3eHTalii IUX 3HaHb. L{i «HEBHCIOBIEHI 3HAHHI»
HOTPIOHO 3POOHUTH «BHCIOBICHUMHU 1 SIBHUMH». JUIS CHIIKYBaHHS y HEBHIH
raysi 3HaHb CTYJCHTaM HEOOXiIHMH KOMIIIEKC CKIaJHUX HAaBUYOK BOJIOIIHHS
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CJIOBHHKOBHM 3allacoM. 3a3HAauMMO, IO B IIbOMY IIPOIECi YacTO IOJIiCEeMis
AQHITIHCHKO MOBHU BUKJIMKA€E TPYIHOILI TOMY IO CJIOBA MAOTh Pi3HH 3HAUYEHHS y
MOBCAKICHHOMY Ta HayKOBOMY KOHTeKcTi (Hampukia, cell, pilot, power, etc.).

HeoOxiqHo 3HaTH Ta pO3yMITH BUMOTH 10 (QYHKIIOHATBHUX CIiB, L0
YacTo0 BUKOPHCTOBYIOTHCS y HaBuauHi (explain, describe, enumerate, justify,
analyze, contrast, evaluate, illustrate). Boum wacto 3ycTpiuarThCs,
BHUKOPUCTOBYIOThCSL y 3aBHaHHSX. PO3yMiHHS CHHTakcucy Ta MopgeMHOl
CTPYKTYpH CIiB, MOp(eM, fKi TaKOX IPHHMAIOTH yJacTh y CIOBOTBOPEHHI
JOTIOMO’Ke IM y OyIyBaHHI CBOTO CIIOBHHKOBOTO 3alracy Ta 3aram’sTOBYBaHHI
HOBHMX CJIB Yy TNEBHHX CIIOBHHKOBHX TIpymax (act, action, active, activity,
activate). Kpim Toro, CTyIeHTH 3yCTpidarOTh CKIaHI CHHTAKCHYHI KOHCTPYKIIi,
rpaMaTU4Hi MeTaopH, MACUBHHN 3aJ0T, YMOBHI KOHCTPYKIIi B HAyKOBHX
TekcTaX. CTyZeHTH TIOBMHHI OauuWTH JHTBICTHYHI 0COOIMBOCTI  sIKi
3yCTpIi4alOTBCSl B TEKCTI Ta YMITH iX BUKOPHUCTOBYBaTH. BoiomiHHA
aKaJeMIYHOI0 MOBOIO BKJIIOYA€ 3HAHHS ITONIMPEHOTO Ta MEHII ITOIIMPEHOro
CIIOBHHKOBOTO 3allacy TOMY IO CTYICHTH NOBHHHI IHTEpIPETyBaTH Ta
HPOJYKYBaTH MOBY, SIKa YCKIIQJHIOETHCS. JIJISl CTYIEHTIB, JUIS SIKMX aHTJIHChKa
iHO3eMHa MOBa, BHABISIETHCS BKpail BXKJIMBUM 3allaM’ITOBYBAaTH BCi CIIOBa, K1
BOHM 3YCTpI4alOTh B CIEHiaJbHUX TEKCTax. ToMmy 3a0e3medyeHHs CTYACHTIB
HEOOXIIHUMHU 3HAHHSAMH JUIA KaTeropHu3amii ClIiB MOXe Iy)Xe iM J0IoMarati B
oprasi3arii cIlliB i1 BUBYSHHS Ta MOIIMPEHHS BIACHOTO CIOBHHKOBOTO 3amacy
[3, c. 93].

3a3Ha4rMO, 1110 KOMYHIKATUBHA KOMIICTEHIIiS TOENHYE BCi HEOOXimHI
HAaBUYKU JUIs  37iHCHEHHS e(QEeKTUBHOI KOMYHIKalil 3 BHKOPHUCTAHHSIM
BepOambHUX Ta HeBepOalbHUX 3aco0iB. HaykoBili BBakaroTh, IO MOBHA
KOMITIETEHIIisl OXOIUIIOE OpraHi3aliiiHi Ta mparMaTw4Hi 3HaHHA. OprasizamiitHi
3HAaHHS — 3HAHHS TPaMaTHKU Ha PiBHI CIOBa Ta peYeHHs, TEKCTyaJbHI 3HAHHS,
Kl 3a0€3MeuyloTh 3MIOHICTh CIIKYBaTUCh W IHTEPIPETYBaTH HaMipu
criBOeCiTHIKA Ta COLIONIHTBICTHYHI 3HAHHS, SKi JO3BOJISIOTH KOPHCTyBadam
MOBH €()eKTHBHO CIIJIKYBAaTHCh Y Pi3HUX COLIOKYJIBTYPHHX KOHTEKCTax [2, C.
99].

B npomeci pO3BUTKY KOMYHIKaTUBHOI KOMIETEHLIl CTyIEHTH
IpoOXOJATh 4E€PE3 CHCTEMATUYHHH IpoueC PpEKOHCTPYIOBAHHS MOBH, Ky BOHH
BHBYAIOTh. [HTEPMOBA — 1i¢ HAYKOBHil TEPMiH IS OIMCAHHS IHTEPIM CHCTEMY
rinoTe3 CTyJeHTa II0J0 CTPYKTYpH Ta (GYHKI[IOHYyBaHHS MOBH HaBUYaHHS, SKY
CTyIEHT BHOYIOBY€ B IyMKaX y MpOLeECi NPOCYBaHHS [0 CIIIKYBaHHSA 3a
HaOJIMKEHOIO /10 CTaHIAPTIB «Bepcieloy. YCIilllHe MPOCYBaHHs CTY/CHTa Yepe3
i IHTEpNiHTBICTHYHI cTanii OUTBIIOI MIpOI 3aJeXHTh BiJ IHCTPYKLIH Ta
3BOPOTHOTO 3B 53Ky 3 yuHTeneMm [2, c. 99].

OT1xe, Cy4acHOI0 TEH/CHIIICI0 BBa)KAEMO BUBUCHHS aKaJeMiYHHX Ta
($axoBUX TpeIMETIB pa3oM 3 PO3BUTKOM HAaBUYOK BOJIOJIHHS AaHIITiHCHKOIO
MOBOIO, sika iCHye Ta e(eKTHBHO (yHKIiOHye B 0arathboxX KpaiHaxX CBITY.
InrerpoBanmit 3mict HaB4aHHA (¢axoBa Ta JIHTBICTUYHA MiATOTOBKA),
IHCTPYKIIMHMHA minxin (3a sSKuUM yBara c()oKycoBaHa OuTbIIe Ha 3HAYEHHI B
KOHTEKCTI HDK Ha ()OpMi), JOIIOMAraloTh y pO3BUTKY HIBUAKOCTI TOBOPIHHS Ta
TOYHOCTI BUKOpPHUCTaHHsA. Takiii MiAXiJ ONTHUMI3ye 3aBIaHHS, IOB’s3aHI 3
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(haxoBOIO JHMCIUILITIHOKO 1 HaJJa€ MOKIIUBICTD CTYJICHTaM JOCSTTH MailCTEpHOCTI
y (axoBoMy mpeaMmeTi Ta MPUCKOPUTH IPOLEC OBOJOIIHHA IPYrol0 MOBOIO.
BuxopucTtanHs TEKCTIB 3 cneuialbHUX JUCHUIUIIH JUI1 YUTAHHA HAa PO3YMiHHS
JO3BOJIIE CTYAEHTaM 1IeHTU(IKyBaTH BaXJIMBI TEepMIHM # TOHATTA Ta
03HaHOMJIIOBATHCh 3 PI3SHUMH OCOOJHMBOCTAMH CIICIiaJbHUX TEKCTIB, a TaKOXK
JoTIOMarae y BUBYEHHI IUX IpeaMeTiB. [ NPHIIBHANIEHHS IEOTO IPOIECY
JIONTEHO BUKOPUCTAHHS MOJICINI 1HTETpaIlil akaJIeMiyHOTO 3MICTY JAHMCIMILTIH Ta
QHIJICBKOI MOBH, 3 YyBarolo Ha JIUBEpCU(]IKOBAHUX PIBHAX BOJIOMIHHA. [l
HEaHIJIOMOBHHX KpaiH MiJ 4ac BHKOPHCTAHHS i€l MOJEN Ba)XXJIMBO BH3HATH,
10 He3BAXKAaI0OYHM HAa MOBHI YHiBepcalii, Ko>kHa KpaiHa Ma€ CBOi BIIMiHHOCTI, 110
HEOOXiIHO BpaxOBYBAaTH i Yac PO3pOOJCHHS HAaBYANBHUX MaTepialliB Iyt
TaKUX CTYJICHTIB.
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Hununcoxuii A.M.
NPOGIOHULL HAYKOBULL CHIBPOOIMHUK
Inemumymy nedazoeiunoi oceimu i ocgimu oopocaux HAIIH Yxpainu

BUKJIAJJAHHSI AHI'JIIMCHKOI MOBH HAYKOBIISIM COIIAJILHO
T'YMAHITAPHOTO  MPO®LIIO SIK  COLIOKYJIBTYPHA
IMPOBJIEMA.

Buknaganss iH0O3eMHOT MOBH ZOPOCIUM 1 IUTKOM C(hOPMOBAHIM HAYKOBISIM
— 1e Heabwska mpoOiema, auke y49HI — JUIDIOMOBaHI (axiBIi B ramysi
COIIAIBHUX 1 TYMaHITAPHUX HAyK, MEPeBaXHO 13 BIACHUM JOCBiIOM
BUKJIaJalbKOI poOOTH, BOHU CYTTEBO BiIPi3HAIOTHCS Bij MOYATKIBIIB, IS SIKHX
HaBUYAHHS 1 BUKJIAJaHHS € III¢ Y HOBHHY 1 TOMY BOHH T'OTOBi CIpHiMAaTH Ha Bipy
3aIPOIIOHOBAHI iM BHKJIalayeM BUIH HaBYaHHS.

Sk mpaBwio, Li JIOOM BXKE 3pOOMIM HE ONHY CcHpoOy i CaMOTYXKKH, i
OpraHi3oBaHO BHBYHMTH aHIJIHCHKY MOBY, NpOTE IX IOsBA y Kiaci CBITYHUTH
npuHaiMHI mpo Te, mo g (umi) cmpoba Oyrna 3anoBineHOW. Tomy mepen
BUKJIaJladeM, SIKMH OepeThCcsl JO HaBYaHHS TAKOTO YYHIBCHKOTO KOHTHHICHTY
CTOITh aMOiTHE 3aBIaHHA — CTAaTH HApEeIUTi THM OCTaHHIM y4HTelleM, SKUi
HACIIPaBi IOTIOMOKE CBOIM JIOPOCIHUM YYHSM 3[0J7aTH pyOixk, 3a SKUM IJISI HUX
MOYHETHCS CAMOCTIHHE YKUTTS y HOBIl I HUX MOBHO-KYJIBTYPHIN CTHXIi.

OTxe nepmuii i, MaOyTh, TOJIOBHUH €TaIl HA [OMY IUIAXY € MOTHBANiHO-
MICUXOJIOTIYHAN. AJDKe ISl TOTO, MI00 MoYaTH BIOCKOHAIIOBATUCS y BUBYEHHI
iHO3eMHOI MOBH Tpeba MaTH JIyxe ceplio3Hy MoTuBaLio. OCKUIEKH PO3yMiHHS
MOTHBAlii € Ba)XXJIMBUM MNEJAaroTiYHUM IHCTPYMEHTOM, CIpOOyeMO 3’sCyBaTH
OCHOBHI BapiaHTH Takoi MoTuBalii. Ha TymMKy cy4acHMX HayKOBIIiB iCHYIOTb SIK
nepBHHHI ((i3ionoriuHi), Tak i BTOPHMHHI (COILianbHi), MOTHUBALil YW pymIii
JO/ACHKOL MistTbHOCTI. [ BYeHOTO, IO BXXKE€ Ma€ MEBHHUI COLIaNLHHUN CTaTyc,
MEepBUHHI MOTHBAIil X04a 1 ICHYIOTb, NpOTE, i3 3PO3YMUIMX MPUYHH,
nepeOyBalOTh y JTaATEHTHOMY CTaHi. AJKe KOJIM MU TOBOPHUMO IO OOPOTHEOY 3a
BIDKMBAaHHS, TO MEPEBAXHO 3aCTOCOBYEMO 1IIi cioBa sk Meradopy st
HIIKPECICHHS TOTO, 0 MM TSDKKO TIPAIIOEMO, a He B OYKBAIBHOMY CEHCI, IO
KOXEH JIeHb BHMara€ Bil Hac MaKCHMaJbHOI KOHIIEHTpauil 3yCWib, MLI00
3yCTpIiTH JeHb HACTYNHUil. X04a /Ul BUBYCHHs iHO3EMHOI MOBH, BiATIOBIZHO 10
CKJIQJHOCTI 3aBJaHHs, Taka MOTHBalis Oyna 6 OaxaHOIO, OCKUJIBKA BOHA
rapaHTye MakCHMaJbHY BiJIaHICTh HaBYaHHIO. TOMy, Ha HAlly JYMKY, ITij 4ac
HABYaHHS BHKJIAJa4deBi BapTO HAroOJOLIYBAaTH, LIO PiBeHb H0OPOOYTY, SKOTO
MOJKHa JOCSATTH y pa3i YCHILIHOTO 3aCBOEHHS NpeaMeTa, MOXe OYyTH CyTTEBO
i JBUILEHUI HAYKOBLIEM yXKE CaMOCTIHHO.

Tum yacoM coliaJbHAa MOTHBAIiS TaKOXK € BaXIMBOI, OCOOIHMBO JUIS
JIOAEH, W0 BXE JOCATIM IIEBHOTO COLUAIBHOIO CTAaTyCy, MOOAuMiaM iHIIi
COIL[iabHI TOPU30HTH 1 TOMY, BJIACHE, 1 B3SUIUCS /10 BHBYCHHS iHO3E€MHOI MOBH.
bo came y 3100yTTi HOBHX 3HaHb BOHH BOAYalOTh MEPCHCKTHBY MOJIIMIICHHSI
CBOT'O COLHaJbHOIO CTaTycy, a OTXKe, i 3M00yTTs BCiX CymyTHiX Ouar, 1o, sk
HPaBHIIO, HIOTO CYIIPOBOIXKYIOTb.

Bimomo, mo comiampHi MOTHBaMii MOAUISIOTE HA 30BHIIIHI 1 BHYTPIIIHI.
30BHIIIHI TEPEBaKHO TMOB’s3aHI 13 0O€3MOCepeqHiM OTOYCHHSM, aKe B
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pe3ynbTaTi HaBYAHHS OYIKYETHCS IIJIBHIIEHHS OI[HKH OTOYEHHS, NPOCYBaHHSI
[0 HAyKOBil Ta aJAMiHICTpaTHBHIN i€papxii, MIIBUILEHHS OIUIATH MpaLi TOLIO.
BopHouac nyxe BaXIMBUMH € BHYTPIIIHI pymrii: 3q07aHHS ceOe, 301IbIIeHHS
caMoIoBary, 3100yTTsl HOBUX 3HaHb. He cekper, mo nonax 80 % Bcix 3HaHB y
Cy4acHOMY CBITi TOIINUPIOETHCA CaMe aHIMIIHCHKOI0 MOBOIO. TOMY MOKIHBICTD
JIOCTYITy IO IUX 3HaHb € JUI1 0araThbOX BaKIMBHM CTHMYJIOM JIO BHBUCHHS
AHTJICBKOI MOBH.

OpnHak, iCHYIOTH 1 IIEBHI IICpPENOHH, IO 3aBaKalOTh BXKe C(HOPMOBAHMM
BUCHUM YIOCKOHAJFOBATH CBOE 3HAHHS aHMIiHChKOi MoBH. lle 30BHImHI i
BHYTPILIHI 0COOUCTICHI MpoOIeMH.

Cepen 30BHINIHIX BapTO IepenyciM BiA3HAYUTH 3arajloM HEIOOLIHEHHS
OCBITH 1 3HaHHA 1 BHCOKOi KBamidikamii B Cy4acHOMY YKpaiHCBKOMY
cycrninecTBi. L[ HemoormiHka Mae sIk MaTepialbHe BUPKEHHS Y HU3BKOMY piBHI
3apoOiTHOI IIaTHI, Tak i MopajbHe — He3aTpeOyBaHICTh 3HAaHb COLIAIBHO-
ryMaHiTapHOI cdepr ypsiIOBISIMH B TPOIEC] PO3BHUTKY IEPXKaBU Ta COLIYMOM
Yyepe3 HEPO3BHHEHICTH BiIIOBIJHUX areHTiB IPOMaASHCEKOTO CyCHIIBCTBA.

Jlo BHYTpINIHIX YWHHHKIB, SKi TaJbMYIOTh IIParHEHHS 10 BHBYCHHS
AQHIITIHCHKOI MOBH HAJICKUTh TAaKOX HEMOAOJIAHA AOTMATHYHICTh PagSHCHKOI
HayKH, ska (popMyBajia y paJIHCHKUX BUCHUX HE TaK IParHCHHs 10 HAyKOBOT'O
MOUTYKY, SIK YMiHHS BMIJIO IHTEpIPETYBAaTH yCTalCHI JOTMH, SIKi HUHI IPUAHATO
HA3UBATU PAASHCHKUMH, YU MAPKCHCTCHKUMHU.

Came dYepe3 JOrMaTH3M 3HAHHS IHO3EMHHMX MOB y PpaJsHCBKI 4acH He
3a0X04yBaNOCs, i X04a cepei Imepeniky Kpamidikamiii Ha 3700yTTS CTyHeHs
KaHJUJaTa HayK i 3HAYMBCS KaHIUJATCHKUI MIHIMYM 3 iHO3EMHOI MOBH, IPOTE
ii BuBUeHHS Oyno QopmanbHEM 1 BigOyBamocs MiJ NWIBHAM MOTJISIOM
CHeHiabHO BiTiOpaHNUX MapTiero BUKIAIaviB.

Ta it miTeparypa, BiniOpaHa BiIOBITHO IO 3TaJlaHUX 11EOJOTTYHUX KaHOHIB
HE CIIOHyKaja [0 BHBYECHHS MOBH, a/pke BCE 3HAHHS, JOCTYN JO SKHX
BiIKpHBaBCsl 3aBJISKM BHBYCHHIO iHO3€MHOI MOBH MOIJIO CTaTH HPHYUHOIO
npobisieM, 11t iX Hocis. | Xoda i1eosIoriuHi MepernoHy BXe JaBHO 3HATO, MPOTE
IHEPIlis] MUHYJIOTO 3aUIIAETHCS e TYKE BiTIYTHOIO.

Otxe, y BUKJIa1aua iHO3eMHOT MOBH, SIKH CHOTO/IHI TPALIIOE i3 HAYKOBISIMU
JOCUTH HEMPOCTE 3aBIaHHA. Bin Mae€ HE JMIIE HAlaTH CBOEMY Y4YHIO 3arajibHy
METOJIMYHY IONIOMOT'Y y BUBYCHHI I'PaMaTHKH MOBH, JIEKCUKH, TEOPii i PaKTHKU
HepeKiagy, YCHOro i HAyKOBOTO MOBJICHHS Ta NHChbMa, aje i JOMOMOITH
HiITpUMATH  MOTHBALiHHI ~ 3acagd  YYEHOTro-y4Hs. AJDKE  TOJIOBHOIO
HEPEelIKOI0K, Ha LUIAXY [0 OBOJOJIHHS MOBOIO € BIICYTHICTH y HBOTO
MPaKTHYHOTO PO3YMIHHSA I[IHHOCTI BOJIOAIHHS 1HO3€MHOIO MOBOIO, Ta ii
BHKOPUCTAHHS Y HOBCSAK/ICHHIH HayKOBIil MpaKTHLIi.

ITo CyTi, BUKJIaJa4 IMOBUHEH AOINOMOITU YYHIO IIOJO0JIATH Yy NPAMOMY CCHCi
IIbOTO CJIOBa 3BYKOBHUH 0ap’ep, amke, HE 3[0JaBILIM HOr0, HEMOXIIUBO MEPEUTH
B HaJ3BYKOBHi iH(opMaiiiiHuii 1pocTip, nepeOyBaHHs B SIKOMY Ha MOPSIKU
30UIBbIIYyE iH(pOpPMALiHHI Ta IHTENEKTyaIbHI MOXKIIMBOCTI BYEHOTO.

TakuMm 4YHHOM, Ha HaIly IyMKy, HEOOXIIHO IIpamioBaTd 3a TaKUMU
HarpsiMaMH.
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ChinkyBaHHA i3 BUKJIaJa4yeM i KojeraMu aHrliiicbkol0 MOBOIO. YUEHb
Ma€ Ha TMPaKTHUI BiAYYTH, 10 iHO3EMHA MOBa — 1€ HE caKpajbHE HEeBiloMe, Yus
TaiHa BIAKpHTA JIHIIEC TOCBSIYEHHM, a MPOCTO 3acid komyHikamii. I Tomy He
Ba)KJIUBO, SIK TH OIHIOEII BJIACHY 3AaTHICTb TOBOPUTH, i HABITh HE BAXKJIUBO K
il OWIHIOIOTH pelMIieHTH TBO€i iHpopmarii. ['onoBHE, YU pearyroTh BOHH Ha
TBOI CJIOBA BIMOBITHO JIO TOTO, SK TH OYIKyell. SIKIIO Tak, TO KOMYHIKaIlito
BapTO MiATPUMYBATH i pO3BUBATH.

Ille onnuM BaxaMBUM Oap’epoM, siKuii HeoOXxigHo 3m0/1aTH € Oap’ep
po3yminHsA. OCKUIBKM PO3YMIHHS TIOJINIIYETHCS TUIBKK y pa3i MOBHOI
NpPaKTUKH, HEOOXIMHO HABUUTH Y4YHA 3aJaBaTH MNHUTaHHS IOTH, IOKH HOro
CHIBpPO3MOBHHK, BUKOPHUCTOBYIOUH Pi3HI CJIOBa, HE JOHECE 10 HBOTO CYTh CBOIX
ciiB. OBOJNOAIHHS TaKUM iIHCTPYMEHTOM — BaYKJIMBA 3aII0pyKa y HAIATOKCHHI B
Maii0yTHHOMY 3/1aTHOCTi BYEHOTO 10 KOMYHIKaLlii 3 KOJIETaMH.

YuraHHS HAyKOBOI JiTepaTypH TakKo:xK NmoTpedye BHPOOJEeHHS MEBHHUX
HABMYOK i HECaOHIKOTO JICKCHYHOTO 3aracy. AJle CydacHi 3ac00U eeKTPOHHOTO
HepekIagy CyTTEBO MOJETHIYIOTh BUKOHAHHS IbOTO 3aBHaHHs. [Iporte came TyT
6a30Bi 3HAaHHA 3 TpaMaTHKHM aHIIIHCEKOI MOBHM € BHpIIANLHAMH. Byke Ha
MOYaTKOBOMY €Talli Y4Hi HOBHHHI BiJMOBHTHCS BiJl MAlIMHHOTO IepeKIaxy
BEIMKMMH MAacHBaMH 1 BUKOPHUCTOBYBAaTH IEpeKIan JHMIIe CHIiB, 9YH, Yy
KpallHbOMy pa3i, cuHTarMm. lle nomoMo)ke He JHWIIe YHHKHYTH CMHCIOBHX
MOMMWJIOK, e 1 HaBYUTh 3 YacoM JIETKO CIpPUAMAaTH CKIagHI TpamMaTHIHI
KOHCTpYKUii. OTKe HIBHUAKICTH YHWTAHHS 1 IOBHOTA CHPUHHATTS IMHCAHOTO
TEKCTy Oyne 3ayie)kaTH JIMIIEC Bil BOJOIHHS BIAMOBITHOK JEKCHUKOIO. A i
BUBYCHHSI CTaHE JITKMM 1 IPHEMHUM JOIMOMDKHHM MPOLECOM Y Ii3HAHHI CYTi
MHUTaHHS.

OcranHiii 0ap’ep Ha NUISIXY TNOBHOUIHHOIO HAYKOBOIO IKMTTS
AHIUIICbKOI0 MOBOI0 1€ CaMOCTiiiHe HamHCAHHS HAYKOBHUX Hpalb.
BarareoMm 3ma€eThed, 0 BiH a0COMIOTHO He3MoMaHHHMA. [IpoTe sSKIIo mociioBHO
Oyzne momonmaHo Bci momepenHi malii, TO MOMONAHHS OCTAHHBOTO IIE JIMIIE
CrpaBa 4acy i TeMIepaMeHTy BueHoro. Ha Hamry mymky, uis HOro mojonaHHs,
0COOJIMBO Ha MepUIOMy eTari, Tpeda JOTPUMYBATHCS IPOCTHX MPABHUIL

ITucaTn TEKCT YKPaiHCHKOIO MOBOIO.

[TounHATH 3 HEBEITUKUX TeKCTiB.

Peuenns ckmamatu mpocTi i O CyTi.

Jo peui, caMe mpH TepeKNIadi BiICYTHICTh CHPaBXHBOTO CEHCY Bamloro
TEKCTy CTa€ OCOOIHMBO O4YEBHIHOIO. ToMy caMomepekian € TaKoX BasKIIMBHM
IUTSL PO3BUTKY HAYKOBOI JIOTIKH 1 YITKOCTI MUCJICHHS.

O1xe, 3aBJaHHS BHKJIa[a4ya aHIIIHACHEKOI MOBH — 3IACHUTH L€l 0COOIMBHIA
OCBITHIfl LMK y MakCHMaJbHO CTHUCIMH TEpMiH, ajpke MOTHBALis Y4HS He
MOBHHHA BUUEPIATHCS 10 TOTO, K BiH HACNPABI Mepeli/ic y HOBY i LiKaBy AJIs
caMoro cebe MOBHY i IHTEIEKTyaJIbHY SIKIiCTb.
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Llesepyn H. B.
Odoyenm, Hayionanvnuii mpancnopmuuil ynieepcumem

3ACAJIA IHHOBALIMHUX TEXHOJIOI'TH ITPO®ECINHO-
OPIEHTOBAHOI'O HABYAHHSI IHO3EMHHX MOB ¥
€BPOINENCHKIN IHIIOMOBHI OCBITI

3ycmuis KpaiH €BpoNeHchKol CIITBHOTH, sika Mae 28 wieHiB Ta 24 odimiiHi
poGoui MOBH, CHpsiMOBaHI Ha pPo30ymHOBY 0OaraToMoBHOI KOHKYpEHTHOI Ta
MUHAMIYHOI EKOHOMIKH, IO TIPYHTYEThCS Ha 3HAHHAX. BigmosiaHO 10
cTparerivHux 3aBHaHe €C, BUKIAJCHUX y Ail0Yid mporpami cmiBmpami KpaiH-
qneHiB «OcBiTa Ta NIATOTOBKa» po3paxoBaHoi Ha mepiog mo 2020 p.,
IHIIOMOBHA MIiATOTOBKA CIELIANICTIB Pi3HUX PIBHIB y KpaiHaX-dJieHaX 3a3HaE
MOCTIHOTO PO3BUTKY. Y Taiy3i iHIIOMOBHOI OCBITH Ha TEpeHaX CHUIBHOTH, i
30KpeMa y HampsaMmi mpogeciiHO-OpiEHTOBAHOTO HABUAHHS 1HO3EMHUX MOB,
BiOyBaloThcsl 3HaAuHI TpaHcdopmarii MO0 ocydacHeHHS (GOpM, 3MiCTy,
(dbopmary 1 KyJIbTypH B3a€MOJii yYaCHUKIB HABYAJIBHOTO MPOIIECY Ta peamizamil
OCBITHBOI [JISUIBHOCTI. 3pyIIeHHS Yy HampsiMi mpodeciiHO-OpieHTOBaHOTO
HABYaHHSA IHO3EMHHX MOB CTajJM MOJJIMBHMH 3aBJSKH BIPOBAIKCHHIO LiIOT
HH3KH 3acall. Po3risiHeMo X JeTanbHiIe.

3MicT HAaBYAHHS y HANpPsAMi BH3HAYAETHCS HAa OCHOBI MPOBITHUX IIiIXOIB,
BUKJIAZICHUX Y 3aralbHOEBPONEHCHKUX PEKOMEHIAMIsIX 3 MOBHOI ocBit (1996 p.,
Pesomonist €Bporneticekoro Coto3y npo Bukoprctanss, 2001 p.), 10 IKUX BiTHECEHO
JTSTEHICHO-OPI€HTOBAHHH, KOMITETEHTHICHHH, TUTFOP LTI HT BAJTbHUA Ta
MDKKYJIBTYpHHH. J{isTbHICHO-OPI€HTOBAHMIA ITiIXO/T MO3UIIIOHYE KOPHCTYBaUYiB MOBU
YJIeHAMH CYCIUIBCTBA, $KI MAlOTh BHUPINIYBaTH 3aBJaHHA Yy pIi3HUX cdepax
ISUTHHOCTI 32 TEBHUX YMOB Ta y CIeNU(idHOMY oTo4YeHHi. OCKUTBKH MOBJICHHEBI
3aBIaHHA PEaNi3ylOThCS [UIIXOM BHKOPHCTaHHA pPI3HUX BHIIB MOBICHHEBOL
IISUTBHOCTI, COINiaIbHMI KOHTEKCT HaJa€ iM IMEBHOrO 3HaueHHs. Llei miaxim Takox
BUMAara€ KOTHITHMBHHX, EMOI[IMHHX, BOJBOBHX 3MIOHOCTEH 1 SKOCTEH 1HOMBIIA,
HeOOXiHUX JUI JisSUTBHOCTI Y SIKOCTI COLIAJIBHOTO areHTa.

JisipHICHO-OpiEHTOBaHUH MiIXiA caMe HaJae 3MOTY BUSIBUTH COLaNbHHUI
KOHTEKCT (YHKI[IOHyBaHHA IHIMBiIyymMa y cdepi ramy3eBoi AissIBHOCTI,
KOHKPETHU3yBaTH MOBHHI MaTepiaj, TUIIM MOBJICHHEBUX 3aBIaHb Ta, BiIOBIIHO,
BHOKPEMHUTH BUIW MOBIICHHEBOI HisTBHOCTI, HEOOXiMHI IS ycminmHO poboTH 1
JKUTTS 1HIWBIIyyMa, a TaKOK BH3HAYUTH HEOOXIJIHUI piBeHb OMaHyBaHHS MOB.
IlpakTHYHUM BTUTEHHSM isUTBHICHO-OPIEHTOBAHOTO MIIXOAy € (OpMyBaHHS B
IHOWBITYyyMiB, [I0 BHBYAIOTH I1HO3€MHY MOBY, IHIIOMOBHOI KOMYHIKAQTHBHOI
KOMIICTEHTHOCTI.

KomnieTeHTiCHUI MiXiJ € HACTYIIHUM Y TIEpeNtiKy MiJIXO/IiB, 3aIpOIOHOBAHIX
y 3araibHOEBPONEHCHKUX PEKOMEHJAIisIX 3 MOBHOI ocBiTH. KoMmereHTHocTi
BU3HAYAIOTHCS SIK MOEIHAHHS 3HAHb, YMiHb, 1 XapaKTEPUCTHK, sIKi HAZAIOTh 3MOTY
ocobi BHKOHyBard IeBHI 1il. Buxomsun 3 mnos3uiiii BCeOIYHOrO PO3BUTKY
0COOHCTOCTI Y BHBYEHHI MOB, HArOJIOIIYETHCS HA B3a€MO3B’SI3KY 3aralbHUX Ta
IHIIIOMOBHOI KOMYHIKAaTUBHOI KOMIIETCHTHOCTEH. 3arajbHi KOMIICTEHTHOCTI He
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(opmyroThCsl Ge3nocepelHb0 Y HAaBYAHHI IHO3€MHOI MOBH, BOHH XapaKTepH3yIOTh
PiBEHb PO3BUTKY 1HAMBIAYYyMa, HOr0 CIIPOMOXKHICTh BUMTHUCS 1 TOMY BHOKpEMJICH] B
OIaHyBaHHI 1HO3eMHOI MOBH. 3arajibHi KOMIETEHTHOCTI € MIATPYHTSAM ISl YCHILIHOT
TIUTBHOCTI  y  OpodeciiHOMy — KOHTEKCTi.  [HIIOMOBHa  KOMyHiKaTHBHa
KOMIICTEHTHICTh BKJIFOYA€ JIHIBICTHYHY, COLIOJIHIBICTHYHY 1 MparMaTU4Hy,
CTBOPIOIOUM Yy B3a€MO3B’sI3Ky IUIaTQopMy [UIS 3iHCHEHHS OCOOHCTICHOI,
HaBUYAIBHOI Ta podeciiiHoi IHITOMOBHOT TISITBHOCTI.

CnpsimyBaHHS TIpOQECiifHO-OpIEHTOBAaHOTO HABYAaHHS IHO3EMHHX MOB Ha
(opMyBaHH  KOMIUIEKCY  KOMIIETEHTHOCTEH €  OCHOBOIO  3MiliCHeHHS
3araJbHOOCBITHBOI Ta IHIIOMOBHOI MiATOTOBKH JIIOAWHU O KUTTS 1 NPAKTHIHOL
IISUTBHOCTI, IO Tependavyae omaHyBaHHS 3HaHb, (POPMYBAHHS IEpENKy YMiHb Ta
HAaBUYOK, CTABICHb Yy MIMPIIOMY COLIAJBHOMY Ta BYX4YoMy mpodeciiiHoMy
KOHTEKCTI.

dopmyBaHHS HepIIoro piBHS IHIIOMOBHOT KOMYHIKaTHBHO{
KOMIIETEHTHOCTI 3a 3aralbHOEBPOIEHCHKHX PEKOMEHAIsIX 3 MOBHOI OCBITH
(BPMO) mae 3aBepuryBaTvcs OO MOYATKy HicIsI000B’SI3KOBOI OCBITH — 4Yacy,
KOJIM PO3MOYHMHAETHCS BIPOBADKEHHS HPOQeciiiHO-OpiEHTOBAaHOTO HaBYAHHS
1HO3EMHHX MOB, i CTBOPIOBATH MiATPYHTA I BIOCKOHANCHHS HAOyTUX 3HAHB 3
MOB Ta BUBYCHHS 1HIINX iHO3EMHHUX MOB IPOTATOM XKUTTA. CHill 3a3HAYUTH, IO
came 3a copMOBaHOI B 0COOHM IHIIOMOBHOI KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI
BinOyBaeTbesl peamizamis #Horo morped y eQEeKTHBHOMY CIIUJIKYBaHHI Yy
MINPOKOMY MPOCTOPI CYCIUIBHUX 3B’SI3KiB, MPpodeciiHii MisIbHOCTI, TOEHAHHS
SKUX € BXJIMBUM Y NpodeciiiHO-OpieHTOBAaHOMY HaBYaHHI iHO3EMHHX MOB. Y
3aranbHOEBPONEHCHKIX PEKOMEH/AIX 3 MOBHOI OCBITH 3a3HAYAETHCS, IIO0
3aBIaHHSA KypCiB IUIS CTYJCHTIB TOB’s3aHi Oe3MocepeqHbo 31 CrerudidyHo
MOBJICHHEBOIO  JISUTBHICTIO ab00 3 TepermikoM Taly3eBHX yMiHb, IO
PO3TOUTAIOTECS BiIIIOBITHO 10 PiBHIB OCBITH.

Hactymaum 3acamHuyguM TiAXOZOM € Tepexil Bil MYJIBTIIIHTBI3MY
(cmiBiCHYBaHHSI KUTBKOX MOB Y TIEBHOMY CYCIIJIBCTBI) IO TUTFOPHIIIHTBI3MY
(BOJIOMIHHS  IHAMBIAYyMOM TICBHOK KUIBKICTEO MOB). BiamoBimgHO 10
TUTIOPUITIHTBAJIGHOT'O MiJX0/y 3HAHHS MOB Ta iX MMoJajblle ONaHyBaHHS 0CO00r0
PO3TIIAIAI0THCS SIK MOBHHIA TOCBII OCTaHHBOT, B MEXKaX SIKOTO BCi MOBHI 3HAHHS
Ta 37i0HOCTI B3aeMomoB’s3aHi 1 B3aeMofiroTe. [LmropuiiHrBampHa Ta
IUTIOPUKYJIBTYPHA KOMIIETEHTHOCTI BM3Ha4aloThesi y 3PMO sk KOMIUIEKCHa
KOMIICTEHTHICTh, 10 Mependadae 3AaTHICTH KOPHUCTYBATHCS MOBaMH UL
peanizanii KOMyHIKaTHBHUX IiTEH Ta ydacTi B MDKKYJIETYPHOMY CIUIKYBaHHI. Y
TaKOMY pPa3i iHAWBIJ € COLiaIbHAUM areHTOM, [0 BOJIOJIIE KiTbkOMa MOBaMH Ha
pi3HMX pIBHAX 1 00i3HAHWH 3 JTOCBIZOM KIJIBKOX KYNBTYp. Y JaHKax OCBITH, Ha
SKI  TIOIIMPIOETHCS  MPOdeECciiHO-OpiEHTOBaHE HABYaHHS 1HO3EMHHUX MOB
(IIOHIM), mue mnepenbayae 30iUMbIICHHS KITBKOCTI BHYYyBaHHX MOB,
PO3IIMPEHHS X MeperiKy Ul OllaHyBaHHs, CTBOPEHHs YMOB JUIS TOCTIHHOTO iX
BIOCKOHAJICHHS] B YMOBAX OCBITH Ta MPOTITOM JKHTTS Y CIiIbHOTI. Bee Oinbroi
CIIJIBHOTH Ha0yBa€ IUTIOPWIIIHTBaJIbHA KOMYHIKaTHBHA KOMIICTEHTHICTb.

HaBuanHS MOB 3a MDKKYJNBTYPHHM MiIXOJOM BH3HAYAETHCS SK PO3BUTOK
IiTicHOi 0coOMCTOCTI, CIPHUSHHS 11 CaMOYCBIZOMIIEHHIO Yepe3 00i3HaHICTh IPO
BIIACHY KyJbTypy Ta 30aradeHHs [IOCBily, PO3YMIHHS BiJMIHHOCTEH Mix
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IHIIMMH MOBaMH Ta KynbTypamu. MODKKYIBTYpHHH MiAXin mepexdadae
BUXOBAaHHS B IHAWBIAyyMa TOJNEPAHTHOCTI; CHPUSHHA MOPO3YyMiHHIO;
HaJIaro/DKEHHs CHIBIpali Ta 3a0e3MeYeHHs] MOOUIBHOCTI HE TiNBKU Ha TepeHax
€Bpomny, a i cBiTy. baraToMoBHMIA 1 0araTOKyJIbTypHHH KOHTEKCT XHUTTS 1
npodeciiiHol qisTTbHOCTI B €BPOIEHCHKIN CITUIBHOTI 00YMOBIIIOE HOTO BHKJIIOYHY
Baromicts y [IOHIM.

MIKKYIETYpHE YCBIJOMICHHS IPYHTYETHCS Ha “3HaHHSX Ta PO3yMIHHI
3B’s13KIB (MOMIOHMX 1 BIAMIHHUX PHC) MDK “CBITOM IOXOJDKEHHS” 1 “‘CBITOM
CIIIJIBHOTH, MOBY sIKOT BUBUaem”. TepMiH “MiXKyJIbTypHa CBITOMICTH” OXOILTIOE
PO3YMIHHS IIMPIIOTO Aiama3oHy KyJIbTyp Bil HAasBHOTO B TUX, XTO ONAHOBYE
MoBy. lle momomarae MOpIBHATH MOBH 1 KyJAbTypH B TEBHOMY KOHTEKCTi;
YCBIIOMHUTH, IO sIBIIsiE COOOI0 OJIHA CIUIBHOTA MOPIBHSAHO 3 1HMIOK. 3TiTHO i3
3PMO HaB4aHHS MOB 332 MDKKYJBTYPHHUM IiIXOJOM Iependadae TPaHCIALIIO
TaKUX MDKKYJIBTYPHHX BMIiHb Ta HABHYOK:

— MOPIBHIOBATH PiHY i iHO3EMHY KYyJIbTYpH;

— CIIpUMMaTé TPOSBH IHIMX KYIbTYp 1 34aTHICTh BH3HAYHTH W
BUKOPUCTOBYBATH Pi3HI CTpaTeTil VIS CIIJIKYBaHHA 3 IX PEACTaBHUKAMU;

— BUKOHYBaTH POJb IOCEPEAHMKA, TOOTO BMITH IMOSCHUTH OCOOIMBOCTI
MpeACTaBHUKAM PiHOI Ta iIHO3eMHOI KyJIbTYp;

— PO3B’A3yBaT MIXKKYJIBTYPHI HEOPO3yMiHHS Ta KOH(IIKTHI CUTYyaLil;

— 3a100iraTu MposiBaM CTEPEOTHIIIB Y CTOCYHKaX.

TakuM 4YMHOM, IUTIOPWIIHTBAIBHUM, MIDKKYJIBTYPHHH, AisUIbHICHO-
OpIEHTOBaHMH Ta KOMIIETEHTICHMH MigXoau crpsMoByloTh 3mict IIOHIM y
IUIOIIMHY ~ KOMIUIEKCHOTO  (OopMyBaHHsS  3arajbHUX Ta  IHIIOMOBHHX
KOMYHIKaTUBHMX KOMIIETEHTHOCTEH, PO3BUTKY LITICHOI 0COOMCTOCTI, 34aTHOT
ISTH 1032 MEXaM{ BJIACHOI KYJBTYPH Y JKUTTI Ta MPaKTHYHIA HisTIBHOCTI B
yMOBax 0araTOMOBHOTO CYCITiJIbCTBA.

OxpiM 3a3HauCHHX MIAXOMIB 1O HAmpsMy HTpodeciiiHoO-OpieHTOBAHOTO
HaBUaHHS iHO3eMHHX MOB Pamm €Bpomm BapTo 3rafaTH MiKIMCHHUILTIHAPHUI
HiaXig, sSKAi noisirac y IDIaHYBaHHI ONAHyBaHHS TeM Ta HaBUaHHS 3
ypaxyBaHHSIM Tajy3eBHX 3HaHb 1 jaucuuruiiH. Ilupoki MOMXIHMBOCTI IOJO
OXOIUICHHS 3MICTOBOI CKJIaJOBOi, THYYKOCTi, IIOINIMOJIEHOTO ONaHyBaHHS
MaTepiany, popmary CriBIpali BU3Ha4al0Th HOro BaroMicTh B HaIll 4ac.

30UTbIIyeThCS  BUKOPHCTAHHA  €()EKTHBHOTO, IO  IiATBEPKYETHCS
HPaKTHKOI0, TPEAMETHO-MOBHOTO IHTEIPOBAHOIO HABYaHHS, IO NEPETBOPIOE
BIlaCHE HABUYAJIbHMI MpOIlEC Ha OIaHyBaHHS MOBHM Ta CIELiAIbHOCTI.
OcobmuBicTIo  migxomy € HaOyTTs IHTETpOBaHUX Ta  BIOCKOHAJICHHS
TpaHCpepHHX KomreTeHTHocTed. [Ipore mel miaxin BUMarae BiAIIOBITHOTO
PIBHS MiATOTOBKH, OCi0, 1110 HABYAIOTHCS.

Vpi3HOMaHITHEHHS Ta MOIMIMPEHHS MiIXOIB 3aBIsUy€ BOJHOYAC PO3BUTKY
IKT. AKTHBHO 3a0XO04Yy€ThCSl Yy CHITBHOTI MiJXil /MO OMaHyBaHHS MOB 3a
JOTIOMOr0l0 KOMIT'IOTepa Ta 3 BHKOPHCTAHHSAM OaraTOMOBHHX OCBITHIX
pecypcis.

OHOBJIGHHS 3[IifiCHEHI B Oprasizamii HaBYaJbHOTO IMPOIECy - HOTO
JIOMIHAHTOI0 y HAall 4Yac € KOHCTPYKTHBiCTChKHMU miaxin. Came meit migxinm
BJIACHE YMOXJIMBUB BTiJICHHS Y HaBYAIBHHH HpoIec KapJUHAJIbHUX 3PYIICHB,
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OCKUTBKM Tiepenbadae TpaHcopMmariifo 3HaHb, a HE MPOCTO IX HaJaHHS.
OCHOBHHMMH HOTO MOJNOKEHHSIMH CITijl 3a3HAYUTH:

1) 3MiHy CTOCYHKIB 3a[IisiHUX CTOPiH 3 MO3HIIil BATOMOCTI — BHKJIa/ay €
YYaCHHUKOM 1 «y4HEM cepell Y4HiB» (TYT 1 Jalli «y4eHb)» BHKOPHUCTOBYETHCA Y
3HA4YeHHI 0COOH, 1[0 HABYAETHCS 3 METOIO 300YTTS MEBHOTO KBadidikauiitHOro
piBHS);

2) 3MiHy poJji BHKJIajaya — CIPHATH HAaBYAHHIO (34EOLIBIIOT0 y Maiuux
rpynax); OyTu mpodecioHaIoM, TOTOBHM JIO CIIBpOOITHHITBA i B3aeMOAii 3
IHIIMMH yYaCHHKAaMH HaBYAILHOTO IIPOIIECY;

3) 3MiHy poni y4HS — aKTHBHHI Y4YacHHK (3[€OLIBIIOr0 y CHibHOMY
KOMaHJIHOMY HaBUaHHI);

4) mo3MLis MOAO 3HAHB — CTBOPEHHS] CHCTEMH 3HAHb OKPEMOTO YUHS
MPOTATOM HAaBYAaHHS;, BU3HAUCHHS YYHEM MPOOJIeM, 10 HOTPEOYIOTh BUPIIICHHS;

5) To3WIis MI0J0 HABYAIHHOTO IUIAHY — € JUHAMIYHHM, MOXJIHBHM 0
KOpETYBaHHsS 3 METOI0 YpaxyBaHHsS MMOOaXKaHb CIAOLIMX YYHIB, JOIOBHEHb Ta
IHTerpyBaHHS HEOOXITHUX MaTepiaiB;

6) HaBUaJBHUIA JOCBIJ — HAroJIOC Ha TMPOIECI HABYAHHS, IO OXOILIIOE
HaBYAIBHI yMIiHHS 1 HaBUYKH, OOI3HAHICTh HIOAO BIACHUX MOXIHBOCTEH,
CYCHiJIBHI Ta KOMYHIKaTHBHI YMiHHS 1 HABUUKH;

7) KOHTPOJb HABYAIBHOIO MpOLECY — YYCHb € BIIMOBiTaJbHEM 3a
CaMOKepOBaHE HaBYaHHS;

8) MoTHBAIlis — FOJIOBHUM YHHOM BHYTPILIHS;

9) oOwiHIOBaHHS — OpPIEHTOBAHICTh HA HABYANBHHH IpoLEeC, UIO
nepenbayae BiMOOPaKEHHS BIAacHE MPOIECY, CAMOOIIHIOBAHHS, BH3HAYCHHS
pe3ynbTaTiB BiIIOBIIHICTH KPUTEPIsSIM.

[IngxoM BTIIEHHS OMX CKJIAJ0BHX CTBOPIOETHCS BIINIOBiIHA HaBYaIbHA
atMocdepa, BinOyBaeTbcs CIIBHE KEpPYBaHHA HaBYAJIHHAM IPOIECOM,
(hyHKIIOHYIOTH TPYIOBI OALUIN HA MiATPYIH, YWICHOM OJHI€] 3 KX € BUKIaaad,
3MIHCHIOETBCA TONUT BiNNOBITAIBHOCTI, JOTPHUMYIOTHCS CIIJIBHO NPUHHATI
NpaBuiIa, 3aCHOBaHI Ha B3a€MOIIOBA3i Ta B3a€MOJOBIpi, 30aradyroThCs 3HAHHSI.
HaBwanpHuii mpomec crae BiJKPUTHMH Ui OOTOBOPEHHS i HAJaHHS HOBOTO
3Micty y crinbHii npani. CTymiHb CaMOKEpPOBAHOTO HABYAHHS BH3HAYAEThCS
CTyNEHEM 3ally4eHOCTi Y4YHSA [0 HABYAJIBHOTO IPOLIECY Ha DI3HMX eTamax 3
HaIUJICHHSAM BiIITOBIIaIBHOCTI.

TakuM YWHOM, 3acaJaMd IHHOBAaI[IfHUX TEXHONOTiH mpodeciiiHo-
OpIEHTOBaHOTO HABYAHHS 1HO3EMHUX MOB y €BPOIEHCHKIN 1HIIOMOBHIH OCBITI €
KOMIUIEKC CYYaCHHX IWiIXOJiB, SKi YMOJMIIMBIIOIOTH BTIICHHS BiAIOBIITHOTO
3MICTOBOTO HalIOBHEHHSI, HaBUAJIbHO-METOANYHOTO 3a0e3MeUeHHs Ta OpraHi3arii
Ha ycix eramax mepebiry HaBuyajgbHOTO Tpolecy. KOMIUIEKCHE MO€aHAHHS
HeperissHyTHX 3acan nepenabadae BceOIYHMIT PO3BUTOK OCOOM BOJHOYAC 3
OMaHyBaHHSAM MOB JJI MPOQECiiiHOi MisTTBHOCTI Ta MIATOTOBKY /0 IOJAJIBIIOTO
JKUTTA 1 HaBYaHHS B YMOBaxX €BpOIEHCHKOI 0araTOMOBHOI CHIIBHOTH.
InHOBaIiHHI TeXHOJOTI] HAPSAMY NPOQeCciiiHO-OpIEHTOBAHOTO HABYAHHS IHO3EMHHX
MOB, pO3poOJieHi Ha OCHOBI IlepepaxOBaHMX 3acai, IependavyaroTh BpaxyBaHHS
ocobymMBOCTEl Oprasisarii, B3aeMoAil CTOpIH, ONAHyBAaHHS 3MICTy, OI{HIOBaHHS
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HPOrpecy Ta pe3yJbTaTiB HABYAIBHOTO MPOLECY 3a PIBHAMH OCBITH Ta Tay3eBOHO
crietuikoro.
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Lleguyk JI.O.
3a6. Kageopu, K.neo.Hayk, O0yeHm
Hayionanenuii mpancnopmmuuil yHigepcumem

KOMNETEHTHICHUM MIAXIJ Y BUKJAJAHHI AHTJIIACBKOL
MOBHU JJIs1 CTYIEHTIB ®LTOJOTTYHUX CHEIIATbHOCTEH:
€BPOIEACBHKUM JOCBIJI

Ha ocBiTy chorosHi CyTT€BO BIUIMBAIOTH Ti 3MiHH B Cy4acHOMY CYCHiJIBCTBI,
Kl TOB’si3aHi 3 mMio0armi3alli€lo, NeMOKpPAaTH3aLi€l0, CTBOPEHHSAM €IWHOTO
iHpopManiitHoro mpoctopy. Ha Mexi THCAYONITH pEakii€l0 Ha BHUKIUKA
iHpopMaLiiiHOro CcycminbcTBa B YKpaiHi cramu: po3pobieHHs HamionampHOT
nporpamu  iHdopmartmzanii  Ykpainm (1998), migmucamHs Yroam 1mpo
MapTHEPCTBO Ta CHiBpOOITHULITBO Mik YkpaiHoro Ta €C (1998), ckpimieHHs
MeMopanaymy Tpo B3aeMOpo3yMiHHA Mk ['eHepanbHuM JlupexropatoM 3
nutaHb [HopmaniiiHoro cycminberBa €Bpormeiicskoi Kowmicii # [lepxaBHEM
KOMITeTOM 3B’sA3Ky Ta iHpopmaru3amii VYKpaiHH IIOJO  PO3BHUTKY
Indopmamiiinoro cycminserBa (2000), pekomenaanii Pann €Bporn «BuBdueHHs
Ta BUKJIAJaHHA cydyacHHX MOB y €Bpomi» (1998 p.), «3araapHO€BpONeHCHKi
peKoMeHaii 3 MOBHOI OCBITH: BUBUEHHS, BUKJIaIaHHA, ouiHlOBaHHD» (2001 p.),
nporpaMu «EBPONEHCHKOTO EHTPY mpodeciiinoi ocBiTH» (2009 p.).

€BpoNeicbKMM OCBITHIM TPIOPUTETOM BH3HAHE IIJIOXKUTTEBE HABYAHHS
IIIIXOM OBOJIOJIHHS KIFOYOBMMH KOMIIETEHI[ISIMH, TIPO IO HArOJIOUIYETHCS B
KoMmyHikati €Bponeiicbkoi Komicii «YmockoHanmenHs kommereHIi mams XXI
cromitrsi» [3].

VYV Tonpmi omHUM i3 NUISIXiB OHOBICHHS 3MICTy OCBITH W HaBYAIBHUX
TEXHOJIOTIH Ta Y3TrO/DKEHHS IX 13 Cy4acHHMH MOTpe0aMH, BXOIDKEHHS 0
CBITOBOTO OCBITHBOTO TIPOCTOPY € OpPI€HTALlis HAaBYAJbHUX MPOTpaM 3aKiIaliB
BUIIOI OCBITH HAa KOMIIETEHTHICTHHI WIiIXiZ Ta CTBOPEHHS €()EKTHBHUX
MeXaHi3MiB 0ro 3anpoBaPKeHHS.

Excnieprn MixkxHapoiHOT opraHi3ariii mpaii BBeJIH B OCBITHbO-HayKOBHI 00ir
MOHATTS «KJIIOYOBi KoMmmereHLil» (key competencies), BH3HAUCHi pealbHUMH
BUMOT'aMH PHUHKY IIparli. Wnerbes Opo SKOCTi, SIKHMH MAaloTh OIEpyBaTH
BUIYCKHUKH  HAaBYAJNbHUX 3akianiB. KoMMeTeHTHICTHWA miaxim crae
AbTEPHATHBOIO TPAAULIHHOMY MiAXOY, [€ aKLEHT POOMBCS Ha MPOLECYaTbHii
CKJIaJIOBill OCBiTH. |HHOBaNifHWI KOMIETEHTHICHO OPI€EHTOBAaHWHU MIiAXix aae
3MOTY BIJIKHHYTH HpEIMETOLEHTPU3M, KUl BHKOHYE JOMIHYIOYY pOJb Y
HaBYAIBbHO-BUXOBHOMY mporeci. JIOCHi/UKeHHAM Mpolecy BIPOBaKSHHS
KOMIIETEHTHICHOTO MiAXO4Y B OCBITY 3aiiMalOTbCS YKpaiHCBKi, IOJbCHKI
HAyKOBIIi Ta iHIII MPEICTABHUKH €BPOIEHCHKOI OCBITH. Y CBOIX TOCHIIKEHHSIX
y4eHi JOBOAATH, L0 CHOTOJHI BHIIWHA HaBUAJIBHUI 3aKia]] MOBHHEH TOTYBAaTH
KOMIIETEHTHOTO CIIEIiaTiCTa, 34aTHOTO NMPOJYKTUBHO BHPINIYBaTH HaBUAIBHI i
BUXOBHI 3aBJaHHS, SKi CHpsIMOBaHI Ha ()OPMYBaHHS OCOOMCTOCTI iHIIOT
moguau. CaMe KOMIIETEHTHICTh PO3KPUBAE CTYIIHB 3aJIy4eHHS 10 aKTHBHOI [ii,
3IaTHICTh  €()EeKTHBHO pO3B’SI3yBaTH INPOOJIEMHY OJKHTTEBY  CHTYAIlo,
MOOITi30BYIOUYH NPH [[bOMY 3HaHHSI, OCBIJ, HiHHICTb, yMiHHs [1, c. 103].

~ 23 ~



Baxxaemo 3a HeoOXiTHE BKa3aTH Ha TOH (aKT, [0 CUCTEMa 3aKJIajiB BHIIOT
OCBITH TOBHHHa TOTyBaTH (axiBLiB BIiANMOBIZHO JO BHMOT CYYacHOTO
iHpopMaLiiiHoro cycminbcTBa. Bukiamau mae mparHyTd pearizyBaTH cebe B
pi3HUX pakypcax cBO€l mpodeciitHoi AisapHOCTI, OyTH COLiaIbHO CaMOCTiIHHUM,
KBai(piKOBaHUM, MOOITHHMM, YCHILIHO BHUPIIIYBaTH IOCTaBJICHI MEpea HUM
3aBHAaHHS Ta CAMOBIOCKOHAIIIOBATHCS, KEPYIOUHCh BHMOTAaMH CHOTOJCHHS.
MosxeMo 3pOOHTH BHCHOBOK, IO KOMIICTEHTHICTHHI Minxinm y mpodeciitHii
HiAroroBni MaiOyTHIX (axiBIiB — I1e HAOYTTS KOMIUIEKCY KOMIIETEHIIIH, STKIMHI
BOHY ITOBUHHI BOJIOZITH Ta BMLJIO 3aCTOCOBYBAaTH, CKEPOBYIOUHN CBOIO HisTbHICTH
Ha pO3BUTOK ocobucrocTi ydHsA. KommereHTHiCTHHI migxin mnependadae
PO3YMIHHS CyTi Ta 3MICTy HOHSTTSA TOTOBHOCTI (axiBIi A0 3MIHCHEHHS CBOET
npodeciitHoi aismpHOCTI [2, ¢. 326].

Le#t iHHOBaumiiHMKA WiAXiZ y HAaBYaNbHIA Tramy3i CHOpUSAE BHAIOMY
BUPIIICHHIO MTOCTABJICHNX (paxiBLEeM 3aBJaHb, SIKi MAlOTh BiTHOLIEHHS 10 HOTO
npodeciiinoi nisutbHOCTI. KOMIETEeHTHICTHII MiIXiA Bifirpae BaKJIUBY pOJb Y
(hopMyBaHHI KOMIIETEHTHOI 0COOMCTOCTI MaiiOyTHBROTO (binosora, mepexiagaya
Ui iHpopManiiiHoro cycminbcTBa. Ha BKa3aHi KOMIETeHINI, TOB’s3aHi 3
iH(pOpMaIli€r0, HAKIAJAIOTHCS KOMIETEHIIIi KOMYHIKATHBHOT CIIPSIMOBAHOCTI.

Crin 3BepHYTH yBary Ha Te, mo Komiter MinictpiB Pagun €sponu BOadae
NPIOPUTETHUMH  3aBAAHHAMH y BHBYEHHI Ta BHKIAQZaHHI CYYacCHHX
€BpPOTICHCHKUX MOB (QHTIIHCHKOI MOBH) TaKi, SIK: TIOCHJICHE BHKOPHCTAHHS
iHO3EMHUX MOB Yy BHKJIQJaHHI HEMOBHHMX IMCUMIUIIH: icTopii, reorpadii,
MaTeMaTHKHU Ta IHIINX; a TaKOXX 3a0e3NeYeHHs CHPUSTINBUX YMOB JUIS L[LOTO
BUJy HisTIBHOCTI; BiANPAIIOBAHHS MOJieNiel CriBpoOiTHUITBA MK KpaiHamu €C
y rajy3i JIHrBICTUYHHUX OOMIHIB CTYJEHTaMH BHIIMX HABUAJIBHHUX 3aKJIAJiB 3
METOI0 HaJaHHS MOXXIJIHBOCTEl KOXXHOMY BHKOPHCTOBYBAaTH ayTEHTHYHI
MaTepiany Ui BUBYCHHS Ta aKTMBHOI'O 3aCTOCYBaHHS 1HO3EMHHX MOB; IIMPOKa
MiATpUMKA HOBOTO IIXOTy JO BUBYEHHA iHO3EMHHX MOB Y pPaMKaxX KOHIICIIIii
HETIepepBHOT  OCOOMCTICHOI OCBITH HUIIXOM 3a0e3ledeHHs HeoOXigHol
MarepiajgbHoi (pecypcHoi) 06a3u; TMOCTYNOBE BIOCKOHAJICHHS BOJOMIHHS
iHO3EMHUMH MOBaMH BiJl «IIOPOTOBOTO PiBHS KOMYHIKaIlil» 10 3aTHOCTI BUIBHO
crinkyBarucs [4]. Buknazay Mae TakoX OBOJIOAITH MOBHOK KOMIICTEHTHICTIO.
Horo HearoriyHa MiAroTOBKa W KOMIETEHTHICTh MalOTh OyTH CHpsSMOBaHI Ha
OTPUMAaHHS TaKHX HABMYOK, SIKi O JOMOMOITIHM TOTYBAaTH CTYAEHTIB 10 MOBHOI
curyanii. Crmij copsMyBaTH CBOIO NEIAroriyHy IiSUTBHICTE HA 3aCBOEHHS
MaiOyTHIMU (axiBISIMU TaKUX YMiHB:

* IUTAHYBATH i OPTaHI30BYBATH BHUCIIOBIIOBAHHS (KOTHITUBHI BMiHHS);

* (OpMyIIOBATH BHCJIOBIIOBAaHHS MOBHUMH 3aC00aMH (JTIHTBICTHYHI BMiHHS);
* 0(OpMITIOBATH BHCJIOBIIOBAHHS apTUKYIIALIHHO (QOHETHYHI BMiHHS);

* ucaTH (pyKoro) abo APyKyBaTH TeKCT (MaHyasbHI BMiHHSA);

* CIpUiiMaTH BUCJIOBIIOBAaHHS (CTyXOBi GOHETHYHI BMiHH!);

* PO3YMITH BHCIIOBJIIOBAaHHS (CEMaHTHYHI BMiHHS);

* cIpUiiMaTé MUCHMOBHI TEKCT (Bi3yallbHI BMIHHS);

* posmi3HaBaTy HarucaHe (opdorpadidHi BMiHHS).

~ 24 ~



3aranpHOEBPOIIEIiCBKI peKoMeHzanii 3 MOBHOI OCBITH BHOKPEMIIOIOTH KiTbKa
KOMIIETCHTHOCTEH JUI1 BUKIAAayiB aHIJIMCPKOI MOBH Ha €BPONEHCHKOMY MPOCTOPI:
COLIIOJIIHTBICTUYHY, IParMaTU4Hy, MOBHY, MDKKYJIBTYPHY.

BH3 €Bponu mHpOKO BHKOPUCTOBYIOTH Biomy (opMmy oprasizaiiii camocTiitHOT
poOOTH OomawiHe yumauusA, TMiA Yac SKOTO CTYACHTH OTPUMYIOTh CTaTTi, HAyKOBO-
TEXHIYHI TEKCTH IUISI CaMOCTIHHOTO YMTaHHS Ta omparoBaHHs. [lepeBipka sKoCTi
NPOYHUTAHOTO BinOyBaeThcsl Ha 3aHATTAX. OCHOBHE (YHKIIOHAIBHE IIPH3HAYCHHS
JOMAaIIHBOTO YHTAHHS — OTPHMaHHs iH(opMalii 3 TEeKCTiB iHO3eMHOI0 MOBOIO. IcHye
Garato pisHHMX KiIacuQikariif BUIIB YHTaHHS. PO3pI3HAIOT YWTaHHS HAa BHIHM 3a:
MCUXOJIOTIYHUMH OCOOJIMBOCTSAMHM X CHPUHHATTA: NEpeKIajHe, YNTaHHI-CKaHYBaHH,
aHaMITUYHE (YUTAHHSA, IIPHU SKOMY yBara TOTO, XTO YHTAE€ YaCTKOBO BiKIIOYAETHCS BiJ
MOBHOTO O(QOPMICHHS TEKCTY, 4Yepe3 II0 YWUTAHHS YHOBLIBHIOETHCS), CHHTETHYHE
(HaB4ae pPO3YMIHHIO NPOCTUX TEKCTiB Oe3 3acTOCYyBaHHS aHANi3y Ta MEpPeKIaay);
KUIBKICTIO TIPOYUTAHOTO: €KCTEHCHBHE — IHTEHCHBHE; YMOBAaMH BHKOHAHHS TEKCTIB:
CcaMOCTiliHE — HECaMOCTiiHe, IMIArOTOBJIEHE —  HEMIArOTOBJIEHE, CIOCOOOM
YHTaHHS: TACUBHE — aKkTHBHeE. JlOMalllHE YUTAHHS BiJIrpae roJOBHY POJb y PO3BUTKY
BMIiHb Ta OTPe0 YUTAHHS y CTYICHTIB; Y pOpMyBaHHI ICHX0(i310JIOTTYHUX MEXaHI3MiB
YUTaHHA K TiSUTBHOCTI, MPOIIECY; B yAOCKOHAIEHOCTI MOBIICHHEBUX HABHYOK CTYACHTIB
Ha 0a3i MPOYUTAHOTO.

VY mpoueci HaBUaHHS AHTJIIHCHKI MOBI YHTaHHS € OJHAM 3 OCHOBHHX JKepel
MOBHOI Ta COIIOKYJIBTYpHOI iH(popMarii. BUkopucTaHHS KHIKOK, OKpEeMHX (HaxOBUX
TEKCTIB JJIsI YUTAHHS JO3BOJISIE CTYIEHTaM O3HAWOMHUTHCS 3 CYYaCHHMH pealisiMU
KpaiHH, MOBa SIKOT BUBYA€ETHCS. 3aHSTTS 3 JOMAIIHHOIO YUTAHHS JTyXKe KOPHUCHI: CTYIeHT
KOHTAKTYy€ 3 Cy4acCHOIO >KHBOIO MOBOIO, Y HBOTO € MOJJIMBICTh BHKAa3aTH CBOIO TOYKY
30py Ta JaTH OIIIHKY TBOPY, TOJIOBHUM JIFOYMM TeposiM, (akTam Ta CHTYyaIlisM, sKi
BHKJIIQFOThCSL.

Paszom 3 opranizamiero JOManIHBOTO YWTAHHS Ma€ 3HAYEHHS 1 3MICT HAaBYaJIHHOTO
Matepiay, NpU3HAYeHOro /Ul YUTAaHHS. TeMaThKa TEeKCTiB Ui JOMAIIHbOTO YHTaHHS
Mae, Xo4a 0 4acTKOBO, CIIBIAJATH 3 JICKCHYHUMH TEMaMH, SKi BUBYAIOTHCS HA IIbOMY
erarii [5].
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Dypcenko T.M.
surknaoay, KHEY im. ['emomana

BUMOI'M 10 HPOPECIHHOI KOMIETEHTHOCTI BUKJIAJTAYA
JIHIBICTUYHUX JUCIUIIJIIH Y HEMOBHOMY BY3I

®dopMyBaHHS AaHIJIOMOBHOI KOMIIETEHIi U CHEUianbHUX LUIed — 1Ie
COIliaJlbHEe 3aMOBJIEHHSI CYYacHOTO CYCIIIbCTBA, OPI€EHTOBAHOTO Ha BCTYI IO
€BPONEHCHKOTO COLiAIbHO-EKOHOMIYHOTO TPOCTOPY, Ha MiATOTOBKY (axiBIIB 3
BMILOIO OCBiTOIO. Ha cporommi, BOJOMIHHA IHO3EMHOIO MOBOI €
OCHOBOIIOJIO’KHOI CKJI3JIOBOKO MOHSTTS «BUCOKOMPODECiitHI Kajpu», HApsIIy 3
npodeciiHIMU 3HAHHAMH Ta KOMII'IOTEpHOIO rpamoTHicTio. Kpim Toro,
CyJacHHI eTar PO3BUTKY OCBITH B YKpaiHU XapaKTepU3Y€EThCA BIPOBAIKECHHIM
KOMIIETCHTHICHOTO MiAXOAy IO OpraHi3alii HaBYaIbHOTO TMPOIECY Ta 3MICTy
HaBUAIPHOTO MaTepialy, IIO Iepexdadae OpieHTamil0 Ha MpaKTHYHE
3aCTOCYBaHHS TOTO, YOMY HaBYalOTh. 3a3HAYCHUM TCHICHIISAM Mae
MiAMOPSAAKOBYBATHCh W BUKJIQJAaHHS 1HO3EMHOI MOBH JUIS CIICI[aIbHUX IIiICH 1,
BJIACHE, POJIb BUKJIA/1aya.

OueBUIHO, MO OpraHi3allisli HABYaHHSA 1HO3EMHOI MOBH IS CHEHiATbHHX
miedt, mobip 3aco0iB HaBYaHHS Ta METOAWK BHKJIANAHHS BH3HAYAETHCS,
TOJIOBHMM YHHOM, Opi€HTami€lo Ha npodeciiiHi noTpedu Ta chepu mpakTHIHOTO
3aCTOCYBaHHS MOBH. 3pO3YMIIUM TaKoX € 1 Te, [0, OKPIM 3araJibHOi MOBHOT
KOMIIETEHIIil, BHKJIagad iHO3EMHOI MOBH IIOBHHEH BOJIOJITH CHENH(iTHOIO
JIEKCUKOIO, 3HaTH OCOOJNMBOCTI CTHJIIO Ta HANOBHEHHS YCHHX Ta NMHUCbMOBHUX
TEKCTIiB, a TaKOXX BOJIOIITH iH(opMaIli€lo Mpo 3araibHi YMiHHS Ta HaBHYKH,
KOTpi BaXJIWBI JI1 MaiOyTHBOI mpodeciiinoi nisutbHOCTI. [IpoTe iHIIOMOBHA
MiIroTOBKAa, Maroyun Ha MeTi (OpPMyBaHHS JIGKCHYHOI, TIpaMaTHUYHOI,
(hoHETHYHOI,  IiaMOHOJIOTIYHOI Ta  KOMYHIKaTUBHOI ~ KOMIICTEHTHOCTEH
MaiiOyTHiX BumyckHukiB BH3 y mpodeciitniii cdepi, Buctymae, y OimpmocTi
BUTIAJKiB, TOOIYHO # HEMHUHyde, IIe H 3aco00M (opMmyBaHHS HpodeciitHux
KOMIETEHI[IH CTymeHTiB. Amke y Oimbmiocti HemoBHMX BH3 BuBueHHS
npodeciiiHo OpiEHTOBAHOI aHIIIICHKOT MOBH 3[iIICHIOETHCST Ha MEPIINX Kypcax,
TOMY 3 BEJIMKOIO KIJBKICTIO TIOHATh Ta TEPMIiHIB CTYASHTH BIIEpIIe
3HAlOMJIATBCA caMe B paMkax Iporo mpeamera. CoiiJ 3a3HAYUTH, IO
HaBYAJIBHUH TpOIleC CIIiI OpraHi3oByBaTHW sKpa3 HaBHmaku: mnpodeciiina
CHPSIMOBaHICTh 1HO3EMHOI MOBH TOBHHHA OYTH MiAKpIIUICHa IPYHTOBHUMH
3HaHHAMH CTYHEHTIB 3i crewiaipHocTi. JIumie 3a TakMxX YMOB HaBYaJlbHHH
nporec Oyae OpraHi30BaHUM Yy BiANOBIAHOCTI 1O MPHHIMITY CHCTEMHOCTI Ta
IMOCJTiTOBHOCTI.

BaxJINBUM  acrleKTOM, KOTPHH TICHO TIOB’S3aHH 3 BHILE3rafaHO
npo06JieMor0, € HeoOXiAHICTh 30arHyTH Te, II0 BHUKJIaJad iHO3EMHOI MOBH 3a
npodeciiHUM CIpPsIMYyBaHHSIM € «HECHeLialiCTOM», TOOTO BUMOTa a0COIIOTHOTO
3HaHH Tpodeciitnoi cneuudikn Tiei 4M iHIIOI ramxy3i mepex OCTaHHIM He
CTaBUTHCA. Y 3B’S3KYy 3 LM, BHKJIAJaHHS 1HO3EMHOI MOBH Ui crenugiyHux
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mined motpeOye BiX BHKNIAmada YCBIIOMIICHHS 3MIHH BJIACHOI poii Yy
HaBUAJIFHOMY IIpolieci. BakinuBo MaTH Ha yBasi, IO OCTaHHIN HE BOJIOJIIE
MOHOIIONIIEI0 Ha 3HAHHS, @, CKOpille, BUCTYIA€ pPIBHAM MapTHEPOM Yy
B3a€MOCTOCYHKAX <«BUKIafa4d-cTyJeHT». Cnif po3yMiTH, IO CUTYyamis, KOJIU
Y4HI IPYHTOBHIIIIE PO3YyMIIOTBCS Ha BY3bKONPOQECIHHUX OCOOIHBOCTSIX HE €
YHMOCH IIJIKOBUTO HENPHHHATHAM. 3aBJaHHS BHKJIagaya MOJSTae y TOMY, 00
Ha OCHOBI 3HaHb CTYISHTaMH IPEeMETHOI crelidiky, 3a JOMOMOTOI0 PETEHHO
niniOpaHuX 3aBIaHb 1 BIIPaB, CKaXXIMO, OpPraHi3yBaTH AUCKYCIIO Ha 3aJaHy TeMy
YH PO3BUBATH HABHYKH PO3YMIHHS 3B’SI3HOTO TEKCTY, BJOCKOHAJIUTH 3HAHHS
CTYACHTIB CTOCOBHO OCOONMBOCTEH (YHKIIOHYBaHHS MEBHOI JEKCUYHOI YH
rpaMaTU4HOI OMHHMII Y MOBI TOIIO.

ToMmy cripaBeMBUM Oyie 3a3HAUYUTH, 1110 BUKJIAIAHHS iIHO3EMHOI MOBH JUIS
CHeUiabHIX Ll BUCYBa€ BUCOKI BUMOTH 10 OCOOHCTOCTI BUKiIagada. Okpim
0a30BOi BUMOTH — BHCOKOTO PiBHsI BOJIOJIIHHS iHO3EMHOK MOBOIO, IIe, TEpII 3a
BCE, 3alliKaBICHICTh NpodeciiiHoo cdeporo, y paMKax SKOi 3IIHCHIOETHCS
HaBYAIBHHUI TIPOIIEC, MO-Apyre, Opi€HTalis Ha IOCTiifHe Mi3HaHHS HOBOTO, IO-
TpeTe, TOTOBHICT Ta Oa)KaHHS MPUCITYXaTUCS IO CTYJACHTIB, PO3LIHIOBATH iX SIK
PIBHONpAaBHUX YYaCHUKIB HAaBYAIBHOTO TMIPOIECy, II0-Y€TBEpPTE, HASBHICTH
MEBHOTO TBOPYOTO TOTEHIamy 1, WO-T’'SATe, HAsABHICTH OpraHi3amiiHUX
3ai0HOCTEi.

Bci mi BuMoru € akTyalsHEMH He JdmIe y cdepi B3aeMomii BHKIamada Ta
CTYIEHTIB — HE MEHII BaJIMBE 3aCTOCYBaHHS BOHH MalOTh 1 IIOJO IHIIOTO
KOMITOHEHTY MpOoQeciiHOi MisIBHOCTI THUX, XTO HABYAIOTh: y HEOOXiMHOCTI
nindopy, a, JOCUTh YacTo, i CTBOPEHHsI HaBYAJIbHOTrO Matepiany. HesBakaroun
Ha Te, 1[0 Ha CHOTOJHI ICHY€ BENHMKa KUIbKICTh MiAPYYHHKIB JUII BUBUCHHS
npodeciifHo OpieHTOBaHOI iHO3EMHOI MOBH, MIMPOTa TeM, KOTPi BUBYAIOTHCA, &
TaKOK HEOOXiTHICTh PO3BUTKY yCiX BHIIB MOBJICHHEBOIO JisSUTBHOCTI Ha 3aHSTTI
3 1HO3eMHOI MOBH (PO3BUTOK HABHYOK TOBOPIHHA, CIyXaHHS, YWTaHHI Ta
MUCbMa) 3YMOBIIIOIOTh CKJIaTHICTh TOOYIOBH pOOOTH JIMIIE HA OCHOBI ITEBHOTO
onHoro nocioHuka. Kpim Toro, cydacHi iHpopManiiiHi TEXHOJIOTT BiIKPUBAIOTH
JOCTYIl IO BENUYE3HOI KINBKOCTI MarepiaiiB, akTyaibHOi iH(popmauii. Tomy
JOCHTh YacTO TMepel BHUKJIAgadeM I[OCTa€ HEOOXimHICTh KOMOIHyBaHHS Ta
PO3pOOKH 3aBAaHb Ha OCHOBI ayTEHTHMYHOTO Marepialy Ta HOro aJanTyBaHHS.
Taki JOMOBHEHHS MalOTh Ha MeTi CTHMYJIOBAaHHS IHTEpeCy CTYICHTIB [0
BUBYCHHS IHUCHUIUTIHM, OUITXOM UTIOCTpaIii MpakTUYHOI I[IHHOCTI HaOyTHUX
IHIIIOMOBHHX 3HaHb Ta HABUYOK.

B KOHTEKCTI CTBOPEHHs HAaBYalbHHX 3ajad Ta MaTepialy, BapTO TaKOX
3a3HAYMTH, IO Ha CHOTOJHI iICHYE TEHJICHIIiS ITiJ] Yac BUBYCHHS iHO3eMHOI MOBH
JUISL CIIHiaJIbHUX LiJIed 10 Tepexofy Bil BiacHe HaBYAIBHOI isSUTBHOCTI
CTYICHTIB 10 TaK 3BaHOI KBa3impodeciiiHOi, CyTh sSKOI Mojsirae y CTBOpPEHHI
TaKUX yMOB 3/1iHCHEHHs HaBYaHHs, 3a SKUX BiI0OyBa€ThCs MOJEIIOBAHHS 3a1a4
Ta 3MICTy 3AiHCHEHHs MPodeciiiHOT MisSUTBHOCTI, 1110 € eIEMEHTAMH 3aCTOCYBAHHS
KOHTEKCTHOTO HaB4aHHsA. J[isi peamizamii IbOro 3aBJaHHS BaXKIUBUMHU €
BUKOPUCTaHHS  JUIOBHX irop, METOAy KeHCiB, MPOOJIEMHOr0 HAaBYAHHS Ta
muckycii. IIpore mi MeTomu He € YHIBEpCaJbHUMH, OCKUIBKH, B IIIOMY,
BHMAraroTh BiTHOCHO BUIFHOTO BOJIOAIHHS IHO3eMHOIO MOBOIO. OCKUIBKH pPiBEHb
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6a30Boi MOBHOI MIiATOTOBKH CTYJCHTIB y OLIBIIOCTI BHIAAKiB € abo
HEIOCTAaTHBO BHCOKHM, a00 pI3HHUM cepel CTYAEHTIB OIHi€i rpymu, TO Iie
NEBHUM YMHOM YCKJIAIHIOE POOOTY Ta HPU3BOJMTH IO TOTO, LIO aJanTalis
Marepiady A0 PIBHA BOJIOIIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO Bele /10 BTpaTH 3HAYHOL
yacTUHH Horo 3micty. Illngxom BupimeHHs wiei npobiemMu Moxe OyTH
NPUCBSYEHHS OINbIIO] KUIBKOCTI Yacy Ha IiJrOTOBYMI eTall BHUKOHAHHS
3aBIaHb, [0 y CBOIO Yepry, TAKOX IOTPeOye IHAMBIAYalIbHOTO MiIXOAY IO
CTYIEHTIB, a, OTXKe, W aBTOPCHKUX pPO3po0OK HABYAIBHOTO MaTepiairy
BHUKJIaJIaUeM.

TakuMm yMHOM, OepydH 10 YBaru BUILe3a3HAUCHE, BUK/IA1a4d iHO3eMHOT MOBH
U1 cnenu(iuHUX e MOCTIHO BHCTYIMAae y SKOCTI PO3POOHMKA Kypcy YU
HOro CmiBaBTOPOM Ta OpraHizaTopoM. 3ragaHy (YHKLII0O HEMOXXIHBO
BHKOHYBATH HE BOJOJIIIOYH 3a3HAYCHIMH BUIIE OCOOUCTICHUMH PHUCAMH.

T'oBopstun mpo cnenudiky BUKIIaLaHHS aHIITIHCEKOT MOBH 3a HpogecitHnM
CIpsIMYBaHHSM, CJiJ TaKOX 3a3HAUUTH, IO BHUKJIAga4 iHO3EMHOI MOBH
BHUCTYIIa€, MEPI 3a BCe, SIK peanizaTop MDKIPEIMETHHX 3B s13KiB. L{e 3ymoBieHO
caMUM TPeIMETHUM HAlOBHEHHSAM jaucuumniiag. KpiM  Toro, MoxHa
NPUNYCTUTH, 1IN0 TOeAHaHHA mpodeciiiHoi crmemudikn Ta IHIIOMOBHOT
KOMIIETCHII] Ui CHelialbHUX Lijel Halikpale NOCSATAEThCs, SKIIO BUKIAAAad
1HO3eMHOI MOBH CHIBIPALIOE 3 BUKIagadyaMy NpOoQiTpHUX Tucuuiutid. Lle Mmoxe
JIOTIOMOTTH He JIMIIE Kpalle OCATHYTH IMeBHY mnpodeciitny cnenudiky(amke, I
BiJIOMO, HEPO3YMIiHHsI OCHOBHHX 3acaJl IIEBHOTO MPOLIECY YH SBHUIA TPU3BOINTD
JI0 HETOYHOrO MepeKyagy UM CIOTBOPEHHS 3MICTy BHCIIOBIIOBAHHS), YH, 1O
NpPUKIANy, Mi3HATHCS, SKUH aclleKT BUBYECHHS HAaBYaJIbHOTO Matepialy €
HaWBIIMBILIMM JUI1 MaiOyTHBOI mpogeciiiHOl MisSUIBHOCTI CTYIEHTIB, aje i
PO3BHHYTHCA Yy TIEBHI MDKANCIHMIUTIHAPHI HaBYANBHI poeKTH. Ha Hamry aymKy,
Taka MDKIUCHWIUTIHAPHA CITBIpAns BiAKPUBA€ ITHUPOKI MOMIHUBOCTI ISt
3aCTOCYBaHHS CIELiabHO OPIEHTOBAHHUX IHIIOMOBHHX YMiHb Ha MPAKTHIII BKE Y
CTIHAaX YHIBEPCHTETY Ta IOBHICTIO Bi/AIMOBia€ KOMIIETEHTHICHIH Mapaaurmi.
Tomy cepen mnpodeciiHUX 3agad BUKJIAAa4a aHTIIHCAKOT MOBH ISt
crierpivHUX Iined Mae OyTH BIIKPUTICTH 1 TOTOBHICTH J0  cHiBHpami 3
npodimorounMu  kadeapamu, a, ODKe, 1 A0 peamizauil NPUHIMITY
IHTErpaTHBHOCTI.

Bepyun [0 yBarm BaXJIHBICTH BHMOT JIO OCOOHCTOCTI Ta METOAMYHOL
MiATOTOBKH BUKJIa4iB iIHO3EMHOT MOBH JUTS CHEHIATBHIX I[IJIEH, aKTYaIbHOI0 €
npobnema mpodeciiiHol MiAroTOBKM BUKJIagadiB. Y Oimpmocti MoBHMXx BH3
MiATOTOBKA CTYACHTIB 3MIHCHIOEThCA 3 Opi€HTaliero abo Ha poboTy y
3arajlbHOOCBITHIX HaBYAJIBHUX 3aKJanax, a00 y CHCTEeMI IirOTOBKH MalOyTHIX
¢axiBuiB ¢dinonoris. BuknasanHio iHO3eMHUX MOB ISl crielUGiuHUX LiIeH y
BITYM3HSHUX JIep)KaBHHUX OCBITHIX 3aKjiajax He HABYAIOTh. TOMy MOAANBIIUIA
npodeciitHuii pO3BUTOK BHKJIAMAYiB 1HO3EMHHUX MOB JUIS CICIadbHUX IIUICH
3BOAMTBCA 0 CHUTyalil «3pobu cebe cam». Y 3B’A3Ky 3 LUM, HarajabHOIO
npoOJIeMOI0  BUCTYIA€ BIACYTHICTh MICIEBOI CHCTEMH YJIOCKOHAJEHHS Ta
MiIBUIICHHS KBaMi(iKaIlii BUKIaJa4diB 1HO3EMHHUX MOB JUIsl CrielU(IYHUX MiJCH.
HaifeekTHBHIINM IUITXOM BHpINIEHHS AaHOI HpoOJIeMHM HaM BUIAETHCS
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cHiBmpans 3 MDKHAPOJHMMH OCBITHIMH IICHTPaMH, BiIBIAYBaHHS BiIIOBITHUX
TPEHIHTIB Ta CEMiHapiB.
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doyenm, k.¢oun.nayx, Hayuonanwuvitl aguayuorubli yHusepcumen

KOMIOETEHTHOCTHBIN ITOAXO0/] B OBYUYEHUH
AHIJIMACKOMY SI3BIKY

HoBast mapagurma BhICIIEro 0Opa3oBaHUsI UCXOAUT U3 KOMIIETEHTHOCTHOI
Mozenn  (OPMHMPOBAaHMS ~MEXaHM3Ma Pa3BUTHA HPO(GECCHOHAIBHBIX U
JUYHOCTHBIX CIIOCOOHOCTEN OyAymMX CHELUaIMCTOB U HampaBleHa Ha
CO3/[aHHEe YCIOBHH Ul OBIAJCHUS OOYYarOUIUMHCS KOMIIIEKCOM KIIOYEBBIX
KOMIIETEHIIMI HETIOCPECTBEHHO BOCTPEOOBAHHEIX B IPO(ECCHOHANBHOM chepe
JICSITENBHOCTH.

KoMnereHTHOCTHBIH TNOAX0X B 00pa3oBaHMM OOBEIUHSAET KOTHHTHBHOE,
JICSITEIBHOCTHOE M JMYHOCTHOE PAa3BUTHE CTYAECHTOB U HEIOCPEICTBEHHO
CBA3bIBAaCT  IICJICHAIPABICHHOE  IIOJy4eHHWE 3HAaHMH IO  HM3y4aeMbIM
JUCIMIUIMHAM C TpaHc(opmarmell MX B KOMIIETEHTHOCTH — HHTETPalbHbIC
JEATeIbHOCTHO-TIPAKTHUECKUE YMECHUSL.

C mo3umnuii KOMIIETEHTHOCTHOTO IIOJXOJa OCYIIECTBISICTCS M IOCTPOCHHE
y4eOHOro mpolecca MO M3Y4aeMbIM JUCHMIUIMHAM. [IpuMeHnTensHO K
OOy4eHHI0 HHOCTPaHHOMY SI3BIKYy (aBHAIlMOHHOMY AHTJIMHCKOMY SI3BIKY)
IJaBHOM 1enplo  oOydeHus  siBiseTcs  (opMuUpOBaHME y  CTYACHTOB
KOMMYHUKAaTUBHOM  KOMIETEHIMHM W, B  YaCTHOCTH, AaHIJIO-peueBOi
npo(eCCHOHANBEHO OPUEHTUPOBAHHONH KOMMYHHKATUBHOW KOMIICTCHLIMH B
€IMHCTBE BCEX OCHOBHBIX KOMIIOHEHTOB: JHHIBHCTHYECKOTO, CIEIHATBHOTO
MpeIMETHOTO, (HOPMaNTBHO-TOTHYECKOTO H JIp.

OOydeHnne HampaBIeHO HA KOMMYHHKaTUBHOE pa3BUTHE JHYHOCTH W
MpeAcTaBIsieT coOOW CIIOKHBI MHOTOIUIAHOBBIA TIpoILlecC, B pPe3yibTare
KOTOPOrO CTYAEHTHl OCBaMBalOT BCE BUABI PEUYEBOH JEATCIBHOCTH Ha
AHIVIMHCKOM  si3blKe  (TOBOpEHHE, ayAupoBaHUE, 4YTE€HHE, MHCbMO) U
npuoOpeTaroT  yMEHMsT ¥ HaBbIKM CTaBUTb M pelIaTh  Pa3jIMuYHbIe
KOMMYHHKaTHBHbIE 3a1auu npodeccHoHaNbHO-OPUEHTHPOBAHHOTO
QHTJIOS3BITHOTO OOIICHNSI.

Hcmonp3yeMblii  MORyNBHBI  MOAXOA K OOYYEHHIO  CIIOCOOCTBYeT
CHCTEMATH3allid M ONTHUMHU3AIUH Tporiecca oOydeHHs, MOMOTaeT CTyASHTaM
TBOPYECKH U (PPEKTHBHO OCBAaUBAThH M3yJaeMBbIil MaTepHall C ONOPOIl HA paHee
npuOOpeTeHHble 3HaHUA M yMeHHs. CTpyKTypHpOBaHHOE COJepKaHHE Kypca
«[IpodheccroHaNbHBIA AHMTMHCKUIA S3BIK» (CIIENUATBHOCTh «ABHOHHKA») B
BUie Moaynsi | «ABHOHHMKAa COBPEMEHHBIX CaMoOJIETOB» M MoOAynas 2
«ObecrieueHne (YHKIMOHMPOBAHUS ABHOHHKW», BKIIOYAIOIINX B CeOsl TEMBI
«OnexTpocHabXeHHe BO3IYIIHBIX cyneH», «MHpopMaTHBHO-H3MEpHUTEILHBIE
npUOOPHI U CHCTEMBI aBHOHHKHNY, «KOMITbIOTepHO-MHTErpUPOBAHHBIE CHCTEMBI
U KOMIUIEKCH IMJIOTaXXHO-HABUTAIIMOHHOTO O0OPYIOBaHUS» «ABHAIIOHHBIE
PaaHo3IEKTPOHHBIE CHCTEMBI» U JIp., 00BbEJMHEHHbIE eANHOH TeMaTHKON, HeCeT
B cebe akTyalbHYI0 HMHPOPMALHUIO, PACIIUPSIONIYI0 MPO(ECCHOHANBHBIH
Kpyro3op, GopMUPYET aHIJIOA3BIYHYIO U IPOYECCHOHANBHYIO KOMIETEHTHOCTb.
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[epeuncnenHble TeMBI COOTBETCTBYIOT pabodeil mporpaMMme AUCHUILIMHEL B
MpOILECCE OCBOEHMS yKa3aHHBIX TEM PEIIAIOTCS CIEAYIOMINE 3aJadud: Pa3BUTHE
peQIEKCUBHBIX YMEHUH, U3y4eHHE HOBOH MPO(eCcCHOHANbHONW TEPMHHOJIOTHH
Ha aHTJIMHCKOM SI3BIKE, YCBOCHHE 0COOEHHOCTEH HaydHOTO CTHIIS PEUH, y4acTHe
B JAWanorax, JOKJIAaAaX, BBICTYIUICHHSX, B KOHEYHOM HTOT€ CIIOCOOCTBYIOT
(OPMHUPOBAaHUIO  AHTJIOSA3BIYHON  NPOQECcCHOHAIBHOH  KOMMYHHKATHBHOM
KOMIIETEHIIMU OYAYIIMX CIICIIMAIICTOB B aBHAIIUHL.
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E-LEARNING AS A WAY TO ENHANCE TRADITIONAL
LEARNING PROCESS

E-learning in the early 21st century is transforming the way people learn at a
time when two powerful trends converge. The first trend is the rapid acceleration
of technological change and the demand that this change places on education
and workforce training.

E-learning constitutes learning via electronic technology, including the
Internet, intranets, satellite broadcasts, audio and video conferencing, bulletin
boards, chat rooms, webcasts, and CD-ROM. E-learning also encompasses
related terms, such as online learning and web-based learning that only include
learning that occurs via the Internet, and computer based learning that is
restricted to learning through the use of computers. E-learning is synonymous
with Technology-based learning (TBL) and has largely replaced it in scholarship
and industry as the term of choice.

E-learning is distinguished from distance learning or technology-delivered
learning as it includes methodologies where instructors and learners are in the
same room or instruction is computer-based and there is no ‘distance’ involved.
E-learning describes a methodology in which technology plays a subordinate
role and serves to enrich a traditional face-to-face classroom.

There are numerous advantages to e-learning in comparison to face-to-face
learning. E-learning can improve the flexibility and quality of learning by:

- providing access to a high-quality, evidence-based range of multimedia

resources and interactive courseware;

- enabling students to control the timing, location and pace of their studies;

- supporting educators in providing high-quality instruction;

- organizing the learning environment to the learning needs of individual

students;

- supporting increased communications among educators and learners;

- providing frequent and timely individual feedback and assessment;

- supporting reuse of high-quality learning resources.

E-learning requires the learner to be more intensely involved in the learning
process than usual. This arises from the use of a computer, which requires a
physical involvement in sending information, but it is mainly a result of the need
to discuss with and respond to the other learners participating in the process,
which calls both for social and cognitive involvement of the student.

This kind of active learning includes several elements:

- student’s responsibility and initiative for advancing in the learning process

and forwarding knowledge;

- project based learning and problem solving, with valuable products;
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- the teachers’ serve as guides of the process rather than as fonts of

knowledge;

- discussions are held between students and teachers;

- the learning is based on authentic material connected to the real world;

- the products’ appraisal is also authentic and based on real world abilities;

- collaborative learning among the students.

E-learning programs come in different delivery modes and forms. They can
include online tools, such as discussion boards and e-mail, and real time events,
through videoconferencing and web conferencing. They can be self-paced, and
have a varying focus of instruction. With the right mix of delivery modes and
methodologies. E-learning offers more than a repository of learning resources
online or a new way of reaching learners at a distance. Furthermore it offers a
way to complement any learning process and, in some cases, it can bring
learning to places where it has not traditionally been accessible.

E-learning is grouped into synchronous and asynchronous delivery modes.
Its courses often employ both modes in a form of blended learning.

Synchronous learning occurs when instructors and learners meet at a specific
time in a physical or virtual classroom, in person or via Internet, satellite, or
phone link-up. Synchronous learning occurs in broadcasted lectures,
teleconferences, video conferences, or webinars. In webinars and web
conferences, audio lectures are often accompanied by slides and sometimes a
video image of the instructor is streamed to the learner’s desktop. As costs for
such web conferences have come down and tools have become more user-
friendly, synchronous training has become the fastest growing segment of the e-
learning market.

Asynchronous learning in e-learning environment need not occur at a
specified time and is not linked to a specific learning event. Self-paced
asynchronous applications include web-based and computer-based courses that
learners use at their own pace. Facilitated asynchronous applications range from
a simple e-mail dialog or a discussion via a bulletin board to a comprehensive
virtual learning environment where the instructor posts readings, video and
audio content, and assignments, and then monitors students’ progress over time.
Asynchronous learning also tends to emphasize the role of the community of
learners of a given subject. Online discussions are typically archived and
become important repositories of knowledge and learning. Because of this
enhanced ability of learners to interact outside of ‘in-class events,’ the traditional
power differential between instructor and learners is less pronounced in an
asynchronous environment. Another advantage of asynchronous e-learning is
that it is no longer constrained by timing or geography. Learners can begin a
course when they are ready for it and advance through it as quickly or as slowly
as their own time and ability permit.

E-learning uses a series of delivery methods and hardware and software
tools to manage and deliver learning content and manage and track learner
progress, as well as learner to-learner and learner-to-instructor communication.
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Tutorials are self-paced training programs delivered online or from a CD-
ROM. They may contain audio and video and allow learners to control key
aspects of the learning experience. They may track progress and include quizzes
and a competency assessment. Typically, they are modular and are accessed in
sequence or out of sequence, depending on the learners’ needs.

The use of multimedia technology for foreign language instruction has
expanded rapidly during the past two decades. Studies of the influence of
technology-enhanced instruction on language learning have also appeared in
growing numbers

Practical implementation of e-learning in learning process which proved its
effectiveness in so called hybrid learning environment ment the following:

Data collection. This study adopted both qualitative and quantitative
analysis. Data collection included questionnaires, interviews, e-mails, and
document analysis (Web projects, online discussion, student’s works, etc.).

Web Conferences (synchronous meetings in a virtual environment). They are
usually centered around a website where visual and text content is displayed,
and include audio and sometimes video. A single facilitator may drive the
visuals or they may involve interaction among multiple participants. More
advanced web conference environments try to mimic most typical classroom
interactions and allow for polling, live chat, and other interaction among
participants. Smaller web conferences sometimes are called Webinars. Both may
be archived for later asynchronous delivery.

Online Forums (also called bulletin boards, discussion groups, or news
groups) They allow learners to interact with each other and the instructor
through threaded discussions by posting messages on specific subject areas,
starting new threads and sub-threads, or posting replies to others. Online forums
are either self-moderated or moderated by an instructor or expert facilitator, and
the threads are typically archived. In order to participate in a forum discussion, a
learner has to visit the specific online location to review the postings of others
and post messages.

Chat room discussion. They primarily used the chat room in the Internet to
encourage students to communicate in English. The lesson was preceded by
introducing topics on film and composition, Web-based courses and information
display.

Electronic Mailing Lists (also called listservs). They allow members to send
messages to other members of the same mailing list. They are different from
online forums in that postings are delivered to e-mail boxes and are not typically
archived in a communal online space.

Wikis and Virtual Collaborative Workspaces. They allow members of a
group to share a virtual space on the web where they can store reference
documents, add and edit documents and track progress on a collaborative work
effort.

Blogs (Weblog). They are web-based journals and are usually a component
of a larger personal or corporate website. Some are more topical and others are
highly personal. They typically allow readers to post replies or to be promoted to
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a co-contributor role. In an online learning environment, they can take on the
role of a learning journal.

Film discussion and composition (e-mail writing program). In this activity,
the students were instructed on how to write an English article and were
provided with scaffolding. During the first week, the students watched the
movie, then exchanged their perspectives and opinions regarding the movie with
pen pals by e-mail. Students then engaged in a more profound discussion of
certain subjects in the movie, including love, kinship, friendship, hatred,
dilemmas and so on. Simultaneously, teachers followed the weekly course
schedule to guide students in the appropriate sequence of the theme sentence and
summary, and helped students to develop skills in expanding paragraphs and
connecting the text. The activity also allowed students to correct each other’s
compositions along with their pen pals’. Eventually, the corrected compositions
were handed over to the teachers and published on the personal web pages of
their authors.

Gaming. It involves more complex simulations with formal rules in which
players engage in artificial conflict with variable and quantifiable outcomes and
both game play and learning objectives; a narrative which provides cues, context
and relevance for the activities; a simulation which represents the learning space
necessary to support the activities and narrative.”

The analytical results indicate that most students liked and approved of
English learning via the Internet, but differed in their opinions regarding its
benefits to English learning. E-learning enabled the students to experience new
technologies, feel the pleasure of learning and increase their learning
opportunities. E-learning improved student knowledge of computers and other
fields, developed their English abilities, expanded their interests, and broadened
learning range and possibilities. Most learners were positive about the potential
of the Internet and believe that it can promote and enhance language learning by
blending synchronous and asynchronous communications tools, given
appropriate design and proper functioning. Owing to time limitations,
technological malfunctions, a lack of collateral support from administration,
channels of communication and the variety of resources offered by the Internet,
the technology was not fully exploited.
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CONTENT-BASED AVIATION ENGLISH TRAINING WITHIN A CONTEXT OF THE
AIRCRAFT MAINTENANCE ENGINEER COMPETENCE AND FLIGHT SAFETY

Safety is the aviation industry’s top priority. By many measures, in accordance with IATA
annual review, the numbers tell that 2014 was the safest year ever. There was only one major jet
accident for every 4.4 million flights. Over the course of the year, there were no jet hull losses
in either Africa or North Asia. Despite these good results, aviation safety is always in the
headlines throughout recently. The extraordinary circumstances in which MH 370, MH 17, and
U4 9525 were lost have raised questions on aircraft tracking, overflight of conflict zones, and
pilot psychological fitness. These are being progressively addressed. It also became clear that
instant communication through social media has exposed the aviation industry to a new level of
scrutiny. Looking to the future, the aviation industry continues its efforts to improve safety.
Some 400 airlines are now on the registry of the IATA Operational Safety Audit (IOSA). To
bring global operational safety standards to carriers not eligible for IOSA, the IATA Standard
Safety Audit (ISSA) was developed and launched.

Consequently, achieving the required level of in-service reliability and functionability has
become increasingly more and more difficult. The advanced scientific and technological
developments built into flying machines has had to be communicated to thousands and
thousands of operational, maintenance and support personnel all over the world, who deliver in-
service reliability and functionability of aircraft on a daily basis.

Thus, the following characterizes the practice role that the aircraft maintenance engineer has
been developing from the role portrayed in the Regulations (Part-66, Part-147) containing wide
range of functions within engineering enterprises and engineering teams. Samples of their roles
may include feasibility investigation, scoping, establishing criteria/performance measures,
assessing and reporting technical and procedural options; design and development; component,
resources and materials sourcing and procurement; construction, prototyping, manufacture,
testing, installation, commissioning, service provision and decommissioning; tools, plant,
equipment and facilities acquisition, management, maintenance, calibration and upgrades;
operations management; procedures documentation; presentation and reporting; maintenance
systems design and management; project and facility management; quality assurance, costing
and budget management; document control and quality assurance. Therefore, engineering
competences are often required to be closely familiar with standards and codes of practice, and
to become expert in their interpretation and application to a wide variety of situations.

The Auviation enterprises develop high levels of expertise in aspects of design and
development processes. These might include the use of advanced software to perform detailed
design of structures, mechanical components and systems, manufacturing or process plant,
electrical and electronic equipment, information and communications systems. Other examples
might be in the construction of experimental or prototype equipment. Again, experienced
operators in these areas often develop detailed practical knowledge and experience
complementing the broader or more theoretical knowledge of others. The enterprises need a
good grounding in engineering science and the principles underlying their field of expertise, to
ensure that their knowledge and skills are portable across different applications and situations
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within the broad field of practice. Equipment, vendor or context-specific training in a particular
job are not sufficient to guarantee generic competence.

The Competencies and Elements of Competence represent the profession's expression of the
knowledge and skill base, engineering application abilities, and professional skills, values and
attitudes that must be demonstrated at the point of entry to practice. The suggested indicators of
attainment provide insight to the breadth and depth of ability expected for each element of
competency and thus guide the competency demonstration and assessment processes as well as
curriculum design. The indicators should not be interpreted as discrete sub-elements of
competency mandated for individual audit. Rigorously and objectively applied analysis,
characterization, measurement, interpretation, assessment, evaluation, visualization, simulation,
decision-making, knowledge management and communication tools including English
communication once and techniques pertinent to specialist sub-disciplines of the practice area.

Knowledge of contextual factors affects the practice area helping identify and understand
the interactions between engineering practice and people in the social, cultural, environmental,
commercial, legal and political contexts in which they operate, including both the positive role
of engineering in sustainable development and the potentially adverse impacts of engineering
activity in the practice area.

Every aviation English class has some content focus, even the classes which are not part of
a content-based approach. It is important to consider the specific needs of the target audience
when designing language class content typically; the traditional aviation English class has
incorporated a range of aviation content into the language classes, more or less meaningful,
depending on the audience.

This can be a meaningful topic for ab initio trainees, but it is perhaps less interesting, less
relevant to the professional already-trained aircraft maintenance engineer. In that case, the
language classes delivered via this content become the sole focus of the lesson. That is, the
content focus of the language lesson is familiar to the learner but not meaningful in and of itself.
The same may be true, too, for aviation English classes that focus exclusively on aircraft
systems, construction, troubleshooting, aircraft maintenance repair and inspection lessons that
are of value for ab initio trainees, but likely represent areas with which professional engineers
or controllers are already quite familiar. For the professional aircraft maintenance engineer the
aviation English class focusing on aircraft systems troubleshooting, maintenance of aircraft or
the other topic can deliver language content but do not provide any other meaningful content.

Content: Aviation Safety. Content-based Language Training can particularly effective for
aircraft maintenance engineer for a number of reasons. In particular, the rationale for a content-
based safety-focus in Aviation English training is strong. Most of context-specific Manuals are
published in English. Most of the aviation organizations publish Regulations and freely
distribute videos and tool kits designed to improve the safety awareness of the aviation
technical personal. Most are published in English, and target English speakers at what ICAO
calls the “Expert Level 6.” Many ‘limited English proficient’ aircraft maintenance engineers are
not able to easily access the safety information contained in such publications. Adapting such
publications for the aviation English program makes the information contained there accessible
to all aircraft maintenance engineers.

Improving safety awareness and competence is on-going process. Aircraft maintenance
engineers universally exhibit a high interest in increasing their safety awareness. In fact,
organizations commit significant resources to the continual improvement and management of
safety systems.
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For instance, the operational Level 4 may require between 200 — 400 hours in aviation
English training. Providing content based, safety-focused English training has a number of
benefits to the pilots, controllers, to their organizations, and to the aviation industry:

It doubles the value of required language learning time by pairing
language classes with important safety content;

It increases safety awareness;

It provides high-interest topics in the language lessons, increasing learner
motivation;

Motivation is a key factor in language-learning success. People naturally
pay more attention to topics in which they have an inherent interest;

Time spent on language learning has a positive impact progress.

A safety-focused, content-based program can add value to an organization by delivering
English training through the important safety content.
Thus, incorporating the content-based Aviation English training, scope, principles,
norms, accountabilities and contemporary engineering practice into the area of aircraft
maintenance will clearly raise the safety of flights.
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THE MAIN PECULIARITIES OF TEACHING AVIATION ENGINEERS
IN THE UNIVERSITIES OF GREAT BRITAIN

Teaching future professionals in aviation engineering is a challenging task,
so it requires specific methods and principles of teaching process. These
principles should be developed considering main peculiarities of being a
successful engineer on the modern employment market of aviation industry.

Like all engineers, aviation engineers apply scientific and mathematical
concepts to solve commercial and practical problems. They are types of
aerospace or aeronautical engineers who design, test, maintain and supervise the
making of aircraft. They may specialize in structural design, navigation,
instrumentation or communications. These workers may also examine different
types of aircraft, such as commercial jets, military fighters or helicopters. Some
engineers are responsible for going over new project proposals and determining
if they are physically and financially feasible. Others work in conjunction with
aerospace mechanics and repair technicians in examining malfunctioning parts
and aircraft in order to determine the cause of the failure and make design
adjustments when necessary.

We have analyzed the main requirements present in job offerings for
different types of aviation engineers in the UK and defined the most common
demands:

e strong technical knowledge of aerospace systems and manufacturing;
e the ability to think creatively and be innovative, particularly when
developing designs;
problem-solving and analytical skills for dealing with repairs;
meticulous attention to detail and a methodical approach to work;
a level of commercial awareness and knowledge of the industry;
communication and teamworking skills when dealing with colleagues;
the ability to work to deadlines with self-motivation;
organisational and time-management skills;
the ability to cope with new demands and new problems to be solved;
e alove of aviation, aircraft and flight technology.

Language skills may be useful because of joint ventures with international
companies and the possibility of travel to company sites outside the UK.

As we can see, there is a number of specific skills and even traits of
character which are preferable for this job. They should definitely be considered
during the training process in all educational establishments. In order to meet the
demands of employees various engineering universities of the UK have been
applying a set of approaches for professional training. These approaches may
include:
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Project-Based Learning

Problem-Based Learning

Active Learning

Co-operative Learning
e  Technology Enhanced Learning, including E-learning
e Simulation and games

Moreover, there are some peculiarities of conducting a lecture, during
assessment procedure, practical examinations, processing students’ feedback and
S0 on.

Considering the fact the engineers have to be proficient in problem-solving
in a creative and innovative way, we suggest that the most promising and
significant ways of learning and teaching are Problem based and Project based
learning.

Problem-based learning (PBL), at its most straightforward, involves posing
a question (usually but not always open-ended) to a group of students who are
provided with resources and a facilitator, but no lectures. It is widely used in
medical education. In engineering the problem might be in the context of design
— ‘devise a system to ... the lowest cost system meeting the specification wins.’;
or ‘advise a car manufacturer how they can reduce the weight of their car door
without losing impact resistance and without increasing cost’. Well-designed
problems will require the students to engage in both qualitative and quantitative
investigations which are new to them. PBL can also be used in a more academic
engineering science context and in other professional engineering contexts such
as management. key element of most PBL is that the students work in groups or
teams. This implies that, before or during their first PBL exercise, they will need
some training in the basics of team work.PBL can be used within a module, as
the basis for a whole module, or as the context for a complete programme.

Project-based learning is often confused (or conflated) with problem-based
learning and both usually carry the acronym PBL, although Graham (2010), in a
recent very comprehensive report, has coined the abbreviation PjBL. A
definition of PjBL given by Prince and Felder (2006) is: ‘Project-based learning
begins with an assignment to carry out one or more tasks that lead to the
production of a final product — a design, a model, a device or a computer
simulation. The culmination of the project is normally a written and/or oral
report summarizing the procedure used to produce the product and presenting
the outcome.” Two institutions which have devoted a lot of time to PjBL (both in
developing it, and in offering it in their curricula) are Aalborg University in
Denmark (http://en.aau.dk) and Franklin W Olin College of Engineering in
Massachusetts (www.olin.edu). There is even a possibility to study for a
Masters in PBL (with PjBL) at Aalborg . However there are many more modest
examples of project-based activities at many universities in the UK and
elsewhere. Indeed Graham comments that the majority of PjBL in the UK is
delivered through isolated modules by a small number of champions, posing the
problem that such developments are rarely sustained beyond the tenure of the
champion. A further, more surprising, comment is that the majority of PjBL

~ 40 ~



experiences do not involve a hands-on element. It is not clear whether this
dominance of paper-based or web-based exercises results from constraints
imposed by lack of finance and suitable spaces, or whether teaching staff want to
run them this way.

A key issue for the delivery of effective PjBL (or PBL) is the training of
facilitators.. Effective learning via projects or problems requires significant
human resources. The School of Computer Science at Manchester may be an
extreme example, they deploy, for a PBL module with a cohort of 250 students
in teams of 6, two academic co-ordinators, 40 tutors and 12 graduate student
‘demonstrators‘, together with some external guest lecturers. Clearly the tutors
are only occasionally involved, but all these people need some training to ensure
that they facilitate, rather than ‘demonstrating’ or ‘lecturing’.

Active Learning involves students in doing things and thinking about the
things they are doing. Active Learning can take place in the lecture room, in the
laboratory, during design or project work, and is hard to avoid during team or
group work. It can take place while the student has a screwdriver in his hand, or
a pencil, or a keyboard or a phone. It is less likely to take place when the
student’s hand is empty, but is still possible if the student is actively questioning
or debating.

Co-operative learning is a phrase which is widely used in school pedagogy,
but less frequently in higher education circles. It refers to the benefits to students
of learning in collaboration with other students and is tightly connected with
both PBL and PjBL.

One should differentiate between e-learning (students using a computer or
mobile device to access learning materials) and e-delivery (the teacher using
technology to help with the delivery of teaching). Effective e-learning should
offer activities which cannot be provided by a handout, a book or a whiteboard.

A n example of such means of learning are personal response systems
(clickers), which allow students to respond instantly but anonymously to your
questions during classes. Most systems require dedicated keypads (one per
student) and a small receiver which plugs into your computer. The two great
advantages of clickers are that a teacher can find out during a class whether the
students are having problems, and that it is possible to simultaneously collect a
record of individual and aggregated responses which one can not only use in real
time but also can analyse at leisure in order to improve the class next year.

Simulation is a key part of modern engineering. Our device circuits, our
bridges, our aircraft, our ships, our cars, our chemical plant are all simulated
before they are built. We cannot nowadays afford to do otherwise3. At one level
you could argue that one of the important roles for an education in engineering is
to enable our graduates to understand what lies behind these simulations, so that
all of them understand their limitations, and a few of them can make better
simulations in the future. This implies that we should stick to teaching the
principles, not the use of the simulators. However there are many circumstances
in which a simulation can be a very powerful learning tool.

The full potential of simulations to support teaching and learning is realised
when difficult and/or complex situations are simulated in order to clarify and
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explain — to accelerate understanding, not the immediate solution of problems.
Simulations of this type are surprisingly rare, probably because they are time-
consuming to write and the commercial return on specialised teaching materials
is relatively low. (As low as on books like this!) However there are some very
good examples out there.

Flight simulation is an obvious place to start. There are many simulators in
university engineering Schools, ranging from PC-based versions with a single
screen to research simulators with vast capabilities and high realism. Their
appeal to students is obvious, although their attraction usually results from the
student’s enthusiasm for flying, not for engineering. Indeed it seems to me that
few engineering principles are clarified by a flight simulator, although the scope
for learning about control theory is significant. In my own university we use
sophisticated simulators to help students learn about flight handling qualities,
but not about many other aspects of aerospace or aeronautical engineering. They
are principally a motivational tool.
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STUDENTS’ ACTIVITIES IN AVIATION ENGLISH TRAINING

Teaching Aviation English is not an easy thing. Students, future air traffic
controllers are well motivated. They attend English classes to improve their
English professional purposes and to possess their general ability to
communicate on work-related topics. That is why teachers of Aviation English
have to provide their students activities in class which would remind particular
situations air traffic controllers have to deal with.

As controllers have to communicate with several aircraft at the same time a
certain degree of fluency is required. So, English language training focuses
almost exclusively on improving their listening and speaking skills. Effective
verbal communication in class is essential to ensure safety of future real flights.
Controllers talk to pilots through radio communication. They must be able to
clarify in routine everyday situations using standard phraseology which they
learn during their basic training. Standard phraseology is simply memorized
through repetition and air traffic controllers become highly proficient in its
usage.

However, there is a problem. A good knowledge of phraseology is not
sufficient to deal with a non-routine situation which can be an emergency one. It
requires proficiency in general English either. Due to this students need to be
trained to communicate in unexpected situations.

To organize the training effectively, to give future controllers the opportunity
to improve and practice their English in class, teachers need suitable materials to
allow them doing that.

Students are motivated to discuss situations which are relevant to their job.
So, there always should be a warming-up situation at the beginning of the class.
It will help the teacher to involve students into English speaking world. For
example, teachers can ask questions about their future work as experts in the
field. Students are satisfied understanding that they are not only taught but that
they are teaching either.

Although there are different resources to get materials for the classes, there
are some useful textbooks for Aviation English published like Oxford and
Macmillan. They are full of information, materials and tasks to be done. The
only problem is how they are used in class. There is also a teacher’s book given
much recommendations which worth to be used. Focus on non-routine situations,
ask your students to look through the text given, discuss the opinion based on the
material. Let your students speak.
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COMPETENCY COMPONENTS OF AVIATION ENGLISH
INSTRUCTOR

It is obvious that following the new ICAO language requirements for
air traffic controllers and flight crew members to operate on international routes
as well as the ICAO recommendations for professional quality of the teaching
staff (Doc 9835), one should clearly understand the training needs of an
Auviation English Instructor (AEI). In this respect, a special training course for
AEI should be considered as one of the contributing factors to overall flight
safety. Therefore, it is important to identify major components of AEI
professional competency, which could serve as a kind of benchmarks to assess
the AEI readiness for teach Aviation English (AE) to pilots and air traffic
controllers in compliance with the language requirements and training
recommendations outlined in ICAO documents (ICAO Doc 9835, Cir 323).

The aim of this paper is to discuss some conceptual approaches as well
as practical ways to meet the training needs of AEls based on our observations
and work experience. A key approach is to view the problem within a
competence paradigm. Therefore, the training course format should meet the
AEI competence profile configuration.

The term ‘competency’ is increasingly being used in education circles
today. It is a description of one’s ability, a measure of one’s performance. To
understand the competencies required of a teacher, we must first define the job
of a teacher teaching English to future engineers. The task of the standard
English language teacher is closely tied to the nature of the special language
classroom. Researchers and practitioners are becoming increasingly aware that
the character of the 21st century classroom — and thus the demands on both
students and teachers — is undergoing significant change. Especially it is
noticeable for the classroom of Aviation English due to new language
requirements implementation in 2008 (ICAO Doc 9853).

Another factor that indicates changes in Aviation English teaching is a
need to teach aviation phraseology and plain English in an integrative manner
because the two both languages are being integrated in radiotelephony (RT)
communication between flight crew and controllers (Petrashchuk, 2014).

The aim of the ICAO standard phraseologies is to cover many routine
circumstances and include some predictable emergency or non-routine
situations. However, the prescribed phraseologies cannot fully cover all possible
circumstances and responses. Consequently, a need for the language beyond the
narrow subset of the ICAO phraseologies arose, a need for Aviation English
based upon good knowledge of general English. Therefore, the ICAO provisions
provide improved guidance on the use of Aviation English and at the same time
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strengthen the provisions on the use of phraseologies used in RT communication
(Kukovec, 2008).

ICAO Doc 9835 suggests quality requirements for the AEI. To study
the further training needs of a standard University teacher diploma holder, two
professional competency profiles have been compared (Table 1). The difference
between the knowledge areas required by ICAO documents and not covered by
the university programs (in Ukraine) is suggested to become the key training
needs of the future AEI.

The competency profile suggested for the AEI, articulates a set of
professional standards or benchmarks for all who graduate from a University
with a qualification of a teacher of English and would like to have special
certificate of AEIL. The AEI competency profile specifies the competencies that
AEls should be equipped with to be able to effectively teach AE to future pilots
and controllers in compliance with ICAO recommendations and safety
requirements.

In order to answer the above mentioned questions let’s have a look at
what makes AE teaching unique and different from any other special language
teaching. At least three factors should be highlighted. Firstly, this is a safety
issue. The results of work of the AEI in the classroom will contribute (positively
or negatively) to the whole aviation safety issue. Secondly, the AEI should be
able to teach both artificial (aviation phraseology) and natural (plain English in
aviation context) language. Thirdly, the AEI should understand the international
requirements to language performance demonstrated by pilots and controllers,
which differ from similar ones in general English (e.g., CEFR).

Therefore, the AEI competency can be defined as a set of special
knowledge and ability to use the knowledge in teaching aviation specialists to
contribute to flight safety by minimizing language RT communication failures.

Further details concerning the AEI competence components analyzed
by comparing the components of a standard teacher-University diploma
holderare presented in the Table 1 below. The differences can be oversighted
through analysis of the following 5 AE teaching aspects: linguistics, discursive-
interactional, subject matter, assessment and classroom teaching (teaching
English for Special/Aviation Purposes — ES/AP).

Table 1.

The comparative layout of key competences of English teachers

and training needs of AEI

Key competences of English teachers - | Necessities and lacks as training
University degree holders as a useful | needs of Aviation English instructors
resource

Linguistic knowledge of English for Aviation phraseology
general/academic purposes Plain English in aviation context
English language proficiency at Level RT procedures

C1 RT communication functions
Skills of teaching General/Academic Job related settings
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English Language proficiency requirements in

Awareness in cross-cultural civil aviation
communication EAP (communicative, learner-
Awareness in syllabus design centered) teaching skills

Basic skills of materials development EAP course design and Aviation

English materials development

This understanding of the competency identifies a rationale for the AE
instructors’ training course, which should meet special training needs of an
English language teacher — a University diploma holder. It is suggested, that
professional competence profile of the AEI comprises the following areas:
aviation language competence; RT communication competence; technological
competence; assessment competence; ESP teaching competence. Our analysis
has stated both the resources (in italics) and lacks of the AEI based on a standard
University diploma:

1.

aviation language competence: knowledge of RT phraseology and plain
English in aviation context and its ratio in authentic RT communication;
etc.

communicative competence: knowledge and ability to interact in
cooperative and culturally sensitive manner for purposes of flight safety;
etc.

technological competence: knowledge of aircraft operation and air traffic
control, role of language related human factor and documents regulating
language requirements; etc.

assessment competence: knowledge of ICAO language proficiency
requirements and ICAQ test format; awareness in high stake language
testing; etc.

ESP teaching competence: knowledge and skills how to teach job (aviation)
related language skills in compliance with ICAO recommendations.
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AVIATION ENGLISH AS A LINGUA FRANCA (KOREA)

Korea is the 8th largest air transportation country in the world. All Korean
airline pilots and controllers who are involved in international flights have to
pass the new test (the English Proficiency Test of Aviation (EPTA) by Civil
Aviation Safety Authority). There are two designated test providers in the
Republic of Korea, and pilots and controllers are checked their proficiency
through 25 questions picked up from 1,000. English proficiency certificate is
effective for 3 years (level 4) or 6 years (level 5) from the date it has issued in
order that they are continuously able to conduct international flights. Only if
they attain Expert Level 6 can they be exempt from this reaccreditation
requirement.

There was strong opposition to the English language requirement, especially
from incumbent Korean airline pilots, who questioned not only the validity of
the test but also the whole basis for the ICAO policy. Their objections were
based on a view that miscommunication between pilots and air traffic personnel
could not be attributed solely to limited English proficiency on the part of non-
native speakers of English. Two major airlines, Korean Air and Asiana Airlines,
and air traffic service provider are running own aviation English training
programs by which their pilots and controllers who failed to achieve level 4 can
have opportunity to be trained focusing on the specific fields at which they have
scored lower level such as structure, pronunciation and interaction.

Communication between pilots and air traffic controllers takes place through
a radio medium with one controller talking to many pilots on the same
frequency. English is the default language for such communication in
international aviation but the language of the radio station on the ground is also
used. Thus in Korea, either Korean or English may be used, depending on who
is participating in the communication. Plain language is the language used when
phraseology does not suffice in radiotelephony communication between pilots
and controllers and, it should be specific, explicit, and direct. The English
language proficiency of the Korean controller was never specifically mentioned
by the informants, although there was reference to specific features such as
pronunciation, deemed to be the source of a number of misunderstandings.
These should be a focus of attention in teaching syllabi tailored to the needs of
non-native English speaking aviation personnel, with particular emphasis paid to
the sounds which are problematic for particular groups such as the /r/ /I/ sound
distinction for Korean and Japanese speakers.

So, the Republic of Korea has implemented the ICAO language
requirements competitively earlier. As a country which does not use English
either native language or second language, it seems more difficult and complex
to be agreed among pilots and air traffic controllers on the necessity of
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demonstrating level of individual English proficiency by specific date. To
facilitate implementation of the ICAO language requirements in a way ICAO
originally intended to, a guideline which suggests an ideal model of the test and
the training with the scope of responsibility of each stake holder, such as,
government authority, airlines, test provider and training provider needs to be
provided.
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AVIATION ENGLISH LESSONS AS AN INTEGRATIVE PART OF
FUTURE SPECIALISTS TRAINING FOR COMMUNICATION IN
OPERATION ENVIRONMENT

According to international requirements on passenger air transportation
pilots and air traffic controllers should have a standard level of English in order
to operate in international airspace. The aviation English teacher’s main task is
to help the students in their successful achievement and maintenance proper
level of English.

On the contrary human errors in aviation are not only been connected with
good command of English. Traditionally operational personnel such as
mechanics, controllers and pilots are involved in operational environment. Their
relationships with equipment are equally important to the communication with
other people. It is the Human Factor which involves concept description of
human beings within the aviation system.

Human Factors involve the overall performance of human beings within the
aviation system. The safety system has many aspects beyond the cockpit, such as
the airlines management, training, production and equipment and infrastructure
maintenance, including airports and air traffic service, efficiency and impact of
the regulatory activity of professional associations and unions. It seeks to
optimize performance through the systematic application of human sciences,
often integrated within the framework of systems engineering.

The conceptual model of Human Factors was first developed by Professor
Elwyn Edwards in 1972, with a modified diagram to illustrate the model
developed by Frank Hawkins in 1975. It is a development of the traditional
“man-machine-environment” system along with its accent on human being and
his\her interaction with the other components of the aviation system.

A human being tends to be the most flexible component of the model. The
other components of the system should comply with the main part if we want the
stress and subsequent breakdown in the whole system to be avoided.

People are subject to significant variability and are sometimes restricted in
their efficiency by the following factors as Physical factors (which include
physical capabilities perform the required tasks, such as strength, height, reach,
vision and hearing), Physiological factors (including those affecting the internal
physical processes), Psychological factors (human being psychological readiness
to counteract all the circumstances during duty performances) and Psycho-social
factors which include all those external factors in the individual’s social system,
both in their work and their non-work environments, that induce extra pressure
such as argument with a supervisor, work-place disputes, a death in the family,
or personal financial problems or other domestic tension.

~ 49 ~



It is vitally important for aviation students to develop their own life skills to
perform effectively in conditions of any interpersonal factors and other
workplace factors.

Students’ proper response and behavior in different conditions and situations
can help them to become engaged members of society. Aviation English lessons
can help younger generation in such life skills development as critical thinking,
time management, cultural awareness, people management, study skills,
communication, self-awareness, getting organized, creativity and others.

Effective communication and cooperation skills are not only the ability to
write and speak well. It means a person has the ability to feel with others and
understand how the decision he/she is making affects other peoples’ lives.
Regular team work during English lessons should be managed by a teacher. Role
games modelling working environment will help students’ communication skills
grow and evolve over time.

Improving cooperation skills are an essential part of every relationship,
affecting everything from our professional development to our personal social
interactions. Whether verbally or nonverbally, through writing or visual
imagery, it's important to understand how people share information, ideas and
emotions with others.

Different study skills are also of great importance for students as future
specialists in the field of aviation. It’s a good idea to train creative thinking
during English lessons. Writing short stories is an excellent way for students to
describe life moments which can have great influence on their career choice. It
can help young people to think about how their selection is conscious.

Critical mind creation is among useful life skills for future airmen too. A
critical classroom should not be managed by a teacher but it can be successfully
student centred. The role of the teacher is to encourage students think creatively
by asking the right questions in role playing.

Not just the aviation English students need life skills — the ESP teachers also
do. Developing their own life skills as teachers helps to keep them motivated in
teaching career. They will also be able to understand how to make the students’
brain reel by providing them with the skills they need. Teaching English in
aviation context for operational personnel such as future pilots, controllers,
mechanics and dispatchers is useful to feel that their learning is relevant to their
professional sphere. Students can quickly lose interest when they are faced with
topics and material that are unrelated to their working environment.

It is very important for the teacher to get wise to how good communication
plays a vital role in non-routine scenarios. To be effective interlocutors in the
aviation English language means to be technically accurate in aviation context
which holds for both aviation students and ESP teachers. Despite the foreign
language teacher isn’t an engineer by his diploma the information he/she teaches
the students should be relevant.

Being creative is a good competence not only for students. The teachers are
trying to keep their lessons with various training methods. Good teachers
encourage their students with working-related context for experiments with
professional English in role playing during classes. Students’ genuine interest
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should also be stimulated during lessons with the help of meaningful
communication by using ‘non-routine’ scenarios.
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